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kullanıldıkları her yerde bunlara atıf yapıldığını belirtir ve bunu onurumla 
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ÖZET 

ALİ EMİRİ MANZUM 547’DEKİ ŞİİR 

MECMUASI (Vr. 75b-100b) (İnceleme-Metin) 

Ali Kaçmaz 

Yüksek Lisans Tezi, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim dalı 

Danışman: Prof. Dr. Üzeyir ASLAN 

Mayıs, 2018 - 123 sayfa 

 

Bu çalışma, “Millet Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu Manzum:547 

Mecmuâ-yı Eş′âr ” numarada kayıtlı olan içinde nazîrelerin de olduğu şiir 

mecmuasının 75b-100b varaklarının transkripsiyonlu metninden ve bu metnin 

fiziksel incelemesinden oluşmaktadır. Transkripsiyonlu metin hazırlandıktan 

sonra bu bölümün içeriği hakkında inceleme tarafımızca yapılmıştır.  

İstinsah tarihi hakkında bir bilgi yer almayan mecmua toplamda 149 varak 

olup türü nazîre mecmuasıdır. Mecmuada en fazla 17. yüzyıl şair ve şiirleri yer 

almaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Mecmûa, dîvân, nazire, gazel, şair.  
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ABSTRACT 

ALİ EMİRİ MANZUM 547’DEKİ ŞİİR 

MECMUASI (Vr. 75b-100b) (Review - Text) 

Ali KAÇMAZ 

Master’s Thesis 

Turkish Language Literature Department 

Supervisor: Prof. Dr. Üzeyir ASLAN 

May, 2018 - 123 pages 

 

This study consists a transcriptional text of 75b-100b papers from the 

poem magazine, which is also included in the "National Library Ali Emiri 

Collection Manzum: 547 Mecmuâ-yı Eş’ar" number and the physical 

examination of this text. After we prepared the transcriptional text, the content 

of this chapter has been examined by us. 

The magazine, which does not contain any information about the date of 

the inscription, is a total of 149 fountains and is a kind of nazirre mecmuası. 

The  collection contains mostly poetry from the 17th century. 

Key words: Mecmû’a, dîvân, nazire, gazel, poet. 
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ÖN SÖZ 

 

Elimizdeki mecmuanın bize ait olan kısmından yola çıkarak derlendiğini 

düşündüğümüz XVII. Yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin; devlet idaresi ile askeri 

yapısının, ekonomik, siyasi ve sosyal durumunun bir çöküşe doğru gittiğini 

fakat mimari, musiki, sanat ve edebiyatta ise önceki yüzyılların birikimiyle 

yükselişin devam ettiği tarihi kaynaklarda açıkça ifade edilir. 

Bu yüzyılda Nef’i ile birlikte kaside nazım biçiminde şekil, dil ve üslup 

farklılıkları ortaya çıkar. Edebi anlayış olarak; klasik, sebk-i hindi, hikemi ve 

mahalli üsluplardan bahsedilir. 

Sözlükte; toplanmış, bir araya getirilmiş anlamlarına gelen mecmua; terim 

olarak seçilmiş şiir, hadis, tarih, fıkıh, münşeat gibi eserlerin bir araya 

getirilmesiyle oluşturulmuş eserlerin genel adı olup içeriklerine göre 

isimlendirilirler. (Mecmua-i eş’ar, mecmua-i nezair, mecmua-i tevarih vb.). 

Üzerinde çalıştığımız eser, içinde nazirelerin de olduğu bir şiir mecmuasıdır. 

Osmanlı şiiri ile ilgili araştırmaların artmasıyla mecmualar daha fazla önem 

kazanmaktadır. Bu kaynakların taranmasıyla mecmuaların yazıldıkları 

dönemin şiir beğenileri daha net bir şekilde ortaya çıkacaktır. 

Mecmualar klasik şiir kaynaklarının eksikliklerini giderici bir özelliğe 

sahiptir. Özellikle XVII. Yüzyıl edebiyatımızın zirve döneminin devamı 

niteliğinde olup çokça farklı türde eser kaleme alınmıştır. Bu eserlerden biri 

olan Ali Emiri Manzum 547’deki Şiir Mecmuası (Vr. 75b-100b) çalışmamızın 

konusunu oluşturmaktadır. Bu çalışmada metinler transkripsiyon harfleriyle 

latinize edilip metinler üzerinde inceleme yapılmıştır. Çalışmada 24 şaire ait 45 

farklı şiir bulunup çoğunlukla gazel nazım biçimindeki şiirler yer alır. 

Bu çalışmadaki hedef elde bulunan metinlerin mümkün olduğu kadar en 

az hata ile çeviri yazıya aktarılmasıdır. Lakin aktarılan bu metinler üzerinde 

inceleme yapmak gerekiyordu. Dolayısıyla metni iki bölüme ayırdık: 

Birinci bölüm giriş kısmı ve bunun alt başlıklarıdır. Bunlar; klasik 

edebiyatımızda mecmua, mecmuada yer alan şairler, mecmuada yer alan nazım 



 

ix 

şekilleri, mecmuada yer alan vezinler ve mecmuanın okunmasında karşılaşılan 

problemler vs. biçimindedir. İkinci kısım ise metnin transkrip alfabesiyle çeviri 

yazısıdır. Bu kısımda bazı yerlerde metin tamirinde başvurulup bunlar 

dipnotlarda belirtilmiştir. 

Akademik yolun başlangıcında yer alan birisi olarak çalışmamızda olası 

hata ve kusurların tarafımıza bildirilmesinden mutluluk duyarız. Çalışmamızın 

Osmanlı şiiri alanındaki araştırmalara kültürümüze katkı sağlamasını temenni 

ederiz.  

Bu eser üzerinde çalışmamı öneren ve karşılaştığım her güçlükte daima 

sabırla beni dinleyen ve yardımcı olan değerli hocam Prof. Dr. Üzeyir Aslan’a 

çok teşekkür ederim. Ayrıca her zorlukta desteklerini gördüğüm ve daima 

yanımda olan aileme özellikle annem Saliha Kaçmaz’a şükran borçluyum. 

Bununla birlikte farklı konularda yardımlarından dolayı arkadaşlarım 

Abdulhakim Bayraktar ve Abdulkadir Akgül’e müteşekkirim. 

 

Ali Kaçmaz 

Esenyurt 2018 
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GİRİŞ 

Edebiyat tarihimiz açısından XVII. yüzyıl, Osmanlı şiirinin örneklerini 

bolca gördüğümüz ve bu örneklerin şiir meraklıları tarafından genellikle keyfi 

bir şekilde bir araya getirildiği dönemdir. Bir araya getirilen bu metinlerin 

bazıları derlendiği gibi hiçbir değişikliğe uğramadan bazıları ise el değiştirip 

eklentiler yapılarak bugünlere kadar gelmiştir. Bugün kütüphanelerde bulunan 

mecmuaların sayıları edebiyat araştırmacıları tarafından binlerle ifade 

edilmektedir.  Bunlardan biri de “Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri 

Koleksiyonu Manzum:547 Mecmuâ-yı Eşᶜâr” isminde kayıtlı şiir mecmuasıdır. 

Biz bu mecmuanın (Vr. 75b-100b) varakları arasındaki kısmı çalışmamıza 

konu edindik.  

1. KLASİK TÜRK EDEBİYATINDA MECMŪA  

Klasik Türk edebiyatında mecmua kelimesi birçok kaynakta farklı 

anlamlara gelecek şekilde kullanılmıştır. Genel itibariyle toplanıp 

biriktirildikten sonra düzenlenen ve terdip edilen, aynı veya farklı türden 

seçilmiş muhtelif hacimlerdeki metinlerin bir araya getirilmesiyle ortaya çıkan 

eserlere mecmua denir. “Fikir, edebiyat, sanat, aktüalite gibi çeşitli konulara 

yer veren ve belirli aralıklarla neşredilen yayın, dergi (AYVERDİ, 2011: 

784).” “Koleksiyon; derleme (KARAALİOĞLU, 1993: 484).” “Terim olarak, 

seçilmiş şiir, münşe’at, güfte vb. eserlerin toplanarak bir araya getirildiği 

eserlerin genel adıdır (MERMER-KOŞ KESKİN, 2005: 66).” Bununla birlikte 

mecmua kelimesinin tarihi seyir içindeki kullanımı, ansiklopedi ve sözlüklerde 

şu şekilde yer almıştır: 

“Mecmua: Toplanmış, derilmiş, bir araya getirilmiş anlamına gelen 

mecmû′ sözcüğünün müennesidir. Terim olarak 1. Benzer konudaki yazıları 

içeren yazıların toplanıp biriktirildiği seçilmiş yazılardan oluşan kitap 

demektir. Eski Türk edebiyatında şiir, fetva, münşeat, hattat ve güfte 

mecmuaları ünlü ve yaygındır. Hafız Post mecmuası, Mecmua-i Arifi ve 

Hanende, ünlü güfte mecmualarının en eskilerindendir. 2. Belirli aralıklarla 
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çıkan, belli konularda ve çeşitli yazarlar tarafından yazılmış yazılardan 

meydana gelen süreli (periyodik) yayım, dergi. Geniş okuyucu kitlesine 

seslenen ve günlük çıkan gazetede konu ve düşünce birliği aranmaz. Ancak 

değişik aralıklarla çıkan dergi seslendiği kesime ve ele aldığı haber, yorum, 

meslek bilim alanı, düşünce ve sanat, teknik, mizah, çocuk, kadın veya siyaset 

konusuna göre kimlik kazanır. Dergi okuyucusu gazeteye göre sayıca daha az, 

fakat daha homojendir. Haftalık, on günlük, on beş günlük, aylık, yıllık, 

belirsiz sürelerle çıkarılır. XIX. Yüzyılda Macaristan’da günlük şiir dergileri 

çıkmıştır. Dergi boyutu çok değişkendir. Güncel ve popüler konularda resimli 

olarak çıkan mecmualara magazin denir. Mecmua terimi, Tanzimat’tan sonra, 

süreli yayınlardan olan ve çeşitli konulardaki yazıları içeren “dergi” anlamında 

kullanılmış., ilk dergilerde “mecmua” sözüne de yer verilmiştir: Mecmua-i 

fünun (1862-1882, aylık bilim ve kültür dergisi), Mecmua-i Ebuzziya (1880-

1912, on beş günlük kültür ve edebiyat dergisi), Mecmua-i asar (1882-1884, 

aylık edebiyat dergisi), Mecmua-i muallim (1887-1888, haftalık edebiyat 

dergisi) vb. Sonraları “mecmua” sözcüğü kullanılmadan, dergilerin sadece 

adları kullanılmıştır: Aile, Hafta, Diyojen, Hayal, Mektep, Servet-i fünun vb. 

Ne var ki, “mecmua” süzcüğünü kullanma geleneği, daha sonraki yıllarda da 

zaman zaman sürdürülmüştür. Milli tetebbular mecmuası (1915), Yeni mecmua 

(1917), Küçük mecmua (1922) vb.(Türk Dünyası Edebiyat Kavramları ve 

Terimleri Ansiklopedik Sözlüğü, 2005: 312-313).”  

Mecmua kelimesini sadece Osmanlı şiirine indirgediğimizde İskender 

Pala: 

“Derleme yoluyla meydana getirilen mecmualar, tamamen derlemecinin 

zevkine bağlıdır. Bu bakımdan çok düzgün ve tertipli mecmualar yanında 

düzensiz mecmualar da vardır. Eserleri yazıya geçmiş şair ve yazarlardan 

yapılan seçmelerin yer aldığı mecmualar bulunduğu gibi adları bilindiği halde 

henüz ele geçmemiş, bazı önemli eserlerin asılları veya kopyalarını içeren 

önemli mecmualar da vardır. Söz gelimi şairlerin divanlarına koymadıkları 

şiirleri ile edebiyat tarihi açısından önemi büyük olan risale ve mektupları bu 

mecmualarda bulunur. Mecmuaların konuları daha çok edebiyatla ilgilidir. 

Gazel, kaside, musammat, tarih, mektup vs. şekiller ile tevhid, na′t, mersiye vs. 
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türler üzerine oluşturulmuş mecmualar bunlardandır. Ancak fıkıh, kelam gibi 

dini ilimler, simya, reml, sihir, falcılık gibi eski batıl ilimler; musıkî, hat gibi 

sanat dalları vs. üzerine derlenmiş mecmualar da vardır. Bu tür mecmualar bir 

konu bütünlüğüne sahiptir. Buna karşılık her mecmua derleyicisi, aynı titizliği 

göstermeyebilir ve her çeşit hoşa giden yazıyı mecmuasına alabilir. Bir 

gazelden sonra mensur bir latife, bir fıkıh kaidesinden sonra bir fal usulü, bir 

müstehcen fıkradan sonra bir öğüt yazılabilir; hatta değişik dillerde pasajlara 

yer verilebilir. Türkiye kütüphanelerinde tasnifi yapılmış binlerce mecmua 

vardır. Bunlar içinde en önemli olanlar edebî ve tarihî değer taşıyanlardır. 

Mecmualar içeriklerine göre adlandırılırlar. İçinde nazirelerin bulunduğu 

derlemelere “nazire mecmuası” denir. Ömer B. Mezid’in Mecmuᶜâtü’n-

Nezâir’i , Eğirdirli Hacı Kemal’in, Câmiᶜu’n-Nezâir’i, Budinli Hisâlî’nin iki 

ciltlik Metâilu’n- Nezâir’i bunlardandır. Seçme şiirleri içeren mecmualar 

genellikle ‘Mecmûᶜa-i Eşᶜâr’ adıyla anılır. Bu tür mecmuaların kim tarafından 

derlendiği çoğu zaman belli değildir. İçinde birkaç şairin divanları bulunan 

mecmualar ise “Mecmûᶜa-ı Devâvîn” adıyla anılırlar. Ayrıca konuları karışık 

olup özel bir adla veya derleyicisinin adıyla anılan oldukça önemli mecmualar 

da vardır. Ayvansarâyî’nin yalnızca müstezadları içeren Eşᶜarnâme-i 

Müsteza’ı, Müminzâde Müsahib Efendi’nin Hekimoğlu Ali Paşa hakkında 

yazılan şiirleri derlediği Mecmuᶜâ-ı Tevârih’i, Yahya Bin Mehmed Kâtib’in 

inşâ örneklerini içeren Münâhicü’l-İnşâ’sı, Feridun Bey’in Mecmuᶜâ-ı 

Münşeâtü’s-Selâtîn’i, değerli metinleri içeren Câmiᶜu’l-Meânî, Süleyman Faik 

Efendi’nin nazîre, fıkra ve anı içerikli mecmâsı vs. bunlardandır (PALA, 2004: 

300).” bilgilerini vermektedir. 

Osmanlı şiirinin metinlerinden hareketle mecmua hakkında şunları da 

söyleyebiliriz: Necati Bey’in: 

“Şi′rimi mecmûalarda yazasız şevk ile siz 

Tâ kim ola her varak aşk oduna bir bâdbîz(Tarlan, 1963: 284).” 

Şiirimi şevk ile mecmualara yazın. Böylece her varak aşk ateşinin 

yelpazesi olsun diyerek mecmuaların yazılırken hangi duygularla yazıldığını ve 

yazıldıktan sonra malzemesi kelime; işlevi aşk olan bir sanatın ortaya 

çıkmasının ardından mecmuaların işlevini belirtiyor. 
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“Mecmua yazıcıları eserlerini vücuda getirirken türlü temennilerde 

bulunurlar. (BÜYÜKKARCI YILMAZ, 2013 ).”* Elîfîzâde Feyzî kendi 

mecmuasında: 

Yâ ilâhî bu tuhfe mecmûᶜa  

Ser-be-ser toldugun nasîb eyle  

Hatt-ı dilberle zülf-i yâr gibi  

Dil-firîb oldugun nasîb eyle  

bu mecmuanın baştanbaşa dolmasını diler fakat bu alelade değil, dilberin 

saçı gibi gönül alıcı bir şekilde olmalıdır. 

Mecmuasının değerini gösterebilmek için: 

Beher irfânda işbu mecmûa  

Oldu tâliblere sefîne-misâl  

Kıymet olur mu ol sefîneye kim  

Ola dürr ü güherle mâl-â-mâl  

İrfanla dolu bu mecmua, inci ve elmasla dolu bir gemiye benzetilir. Feyzî, 

mecmualar için kullanılan “sefîne” terimini kullanmıştır:  

Mecmuaya karşı olan samimiyeti sevgiyi ve nasıl taşındığıyla ilgili; 

Mecmua gibi koynuma girseydin efendim  

Mazmûn u mezâyâ-yı dile vâkıf olurdun  

beyitinden mecmuaların, sahibinin yanında, koynunda taşındığı 

anlaşılmaktadır. 

Bazen mecmua ve mecmuada bulunan mazmunlar hakkında yorumlarda 

bulunulur;  

Bâgdır sanki bu mecmûᶜa-i pâk  

Tâze mazmûnlarıdır mîve-i ter  

Nahl-bendân-ı maᶜânî şehrî  

Eylemiş her biri bir arz-ı hüner 
                                                
*Bu kısımdaki şiirler ile italik yazılar Büyükkarcı Yılmaz’ın çalışmasından alınmıştır. 
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Bu fakîrin dahı bu bâg içre  

Bir kalem işlemesi kalsın eser  

mecmua bir bağa, buradaki yeni mazmunlar da taze meyveye benzetilir. 

Ayrıca derleyici sanki telif bir eser sahibi gibi, özenle hazırladığı mecmuanın 

kalıcı olması, gelecek nesillere ulaşması arzusunu dile getirmiştir.  

Göz nuru dökerek eserini vücuda getiren mecmua yazarı eserinin elinden 
çıkmasından sonraki durumuyla ilgili; 

Demâdem eyle bu mecmûanın evrâkını mahfûz  

Çü gonçe bâd-ı âfetden perîşân olmasın yâ Rab  

Hemân bir şâhid-i zîbâya dönmüşdür letâfetde  

Girîbân-ı rakîb dest-i nâdân olmasın yâ Rab 

Tanrı’dan, bu mecmuanın yapraklarını korumasını, sert rüzgârdan dolayı 
gonca gibi dağılmamasını, cahillerin eline geçmemesini diler. 

Elimizdeki çalışma içinde nazirelerin de olduğu bir şiir mecmuasıdır. 

Baştan sona bir nazire necmuası değildir. Bu sebeple nazire türü ile ilgili olarak 

kısaca şunları söyleyebilirz: Nazire, bir şairin başka bir şairin şiirine aynı konu 

aynı vezin, aynı kafiye ya da redif ile şiir yazmasıyla ortaya çıkan şiir türüne 

denir. Nazire yazmaya tanzir etme, bu tür şiirlerin bir araya getirilmesiyle 

meydana gelen eserlere nazire mecmuaları denir.  Nazirede beğeni ön 

plandadır. Şair beğendiği şiirden daha güzel bir şiir yazma amacıyla şiirini 

kaleme alır. Bu şekilde de Osmanlı şiiri daha renkli daha canlı bir hal almıştır. 

Önde gelen nazire mecmuaları ise; Ömer Bin Mezid’in Mecmūᶜatü’n-Nezā’ir, 

Eğirdirli Hacı Kemâl’in Cāmiᶜu’n-Nezā’ir, Pervane Bey’in Pervane Bey 

Mecmûası, Budinli Hisali’nin Metāliᶜu’n-Nezā’ir  

2. MECMŪA′-İ EŞ′ĀR HAKKINDA 

İstanbul’da Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Koleksiyonu 
Manzum 547 numarada kayıtlıdır. Mecmuada istinsah tarihi hakkında bir bilgi 
bulunmayıp iç kapakta “İsteshabü’l-fakr Keresteci El-hac İbrahim Ağazade 
Mustafa Nuri Dede“ kaydı yer almaktadır. Ayrıca bu kaydın yer aldığı kısmın 
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solunda bulunan yelkenli gemi resimlerinin altında “Biraderim Ahmed Efendi 
merhumun resmidir.“ Bunun hemen altında “Resm-i Ahmed Efendi“ kaydı yer 
almaktadır. Zahriyede Millet Yazma Eser Kütüphanesi’ne ait olduğunu 
gösteren iki tane mühür bulunmaktadır. 

Mecmua’nın ölçüleri 220 x 160; 150 x 110 mm şeklindedir. Mukavva 

kapaklar, vişne çürüğü rengi ince deriyle kaplanmıştır. Köşelerde ve ortalarda 

üçer nokta yer almaktadır. Deri cilt kenarlarda yıpranmıştır. Yaprakların bir 

kısmı dağılmak üzeredir. Kâğıdı krem aharlıdır. Bazı yapraklarda lekeler olup 

yer yer hafif mürekkep dağılmaları vardır.  

Mecmua talik yazı ile yazılmış olup toplam 148 varaktır. Çift sütun 

şeklinde yazılmıştır. Birinci sütunda bir şiirin ilk mısrası ikinci sütunda ise 

diğer mısrası yer almaktadır. Varaklarda çoğunlukla müşir kullanılmıştır. Tüm 

başlıklar, mahlaslar ve bazı beyitler kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

 

3. MECMŪA′-İ EŞ′ĀR 75 b-100b VARAKLARI HAKKINDA  

3.1. Mecmuada Yer Alan Şairler  

Mecmuanın çalıştığımız kısmında 24 şaire ait toplam 45 şiir 

bulunmaktadır. Şair ve o şairlere ait şiir adedi şu şekildedir: 

- ′Abdī’ye ait 3 gazel bulunmaktadır. 

- Adnī’ye ait 2 tahmis bulunmaktadır. 

- Ahmedī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- ′Aşık Ömer’e ait 2 müseddes ve 2 muhammes bulunmaktadır. 

- Cinānī’ye ait 1 müseddes bulunmaktadır. 

- Edīb’e ait 1 tahmis bulunmaktadır. 

- Fiġanī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Eşrefzāde’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Hüdāyī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 
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- Kaygusuz Abdal’a ait kaside(dolapname) bulunmaktadır. 

- Mahvī’ye ait 2 tahmis bulunmaktadır. 

- Menba′i Efendi’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Naḳşī Efendi’ye ait 3 gazel ve 1 tahmis 1 muhammes bulunmaktadır. 

- Na′tī Efendi’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Es′ad Efendi’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Nef′ī Efendi’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Niyāzī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Nūrī Efendi’ye ait 1 gazel ve 1 tesdis bulunmaktadır. 

- Rūhī-yi Baġdādī’ye ait 4 gazel bulunmaktadır. 

- Sādıkī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

- Vahdeti’ye ait 4 gazel ve 1 tahmis bulunmaktadır. 

- Vīrānī Efendi’ye ait 2 gazel ve 1 müseddes bulunmaktadır. 

- Yunus Emre’ye ait 1 gazel (şathiye) bulunmaktadır. 

- Za′īfī’ye ait 1 gazel bulunmaktadır. 

 

3.2. Mecmuada Yer Alan Şiirlerin Vezinleri 

Mecmuada 9 farklı vezin kullanılmıştır. En çok kullanılan vezinler 16 defa 

“Fā′ilātün Fā′ilātün Fā′ilātün Fā′ilün” ve 15 defa “Mefā′īlün Mefā′īlün 

Mefā′īlün Mefā′īlün”dür. En az kullanılan vezinler ise 1 defa Fe′ilātün 

Mefā′ilün Fe′ilün ve 1 defa Yunus Emre’ye ait 14’lü hece ölçüsü ile yazılmış 

bir şathiyedir. Vezinler ve kullanıldıkları sayılar aşağıdaki gibidir: 

 Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün (16 defa) 

 Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün (15 defa) 

 Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 
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 Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün (5 defa) 

 Remel:  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ 

 Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün (2 defa) 

 Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feūlün (2 defa) 

 Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün feᶜūlün (2 defa) 

 Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ 

 Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün (1 defa) 

 Cedid: . . _ _ /  . _ . _   / . . _ 

 Mefᶜūlü Mefāᶜīlün Mefᶜūlü Mefāᶜīlün (1 defa) 

 Hezec: _ _ . / . _ _ _ /  _ _ .  / . _ _ _ 

 14’lü hece ölçüsü 

Mecmuanın tezimize konu olan kısmındaki şairler ve şiirlerinde 

kullandıkları vezinler aşağıda (Tablo 1) birlikte verilmiştir: 

Tablo 1: 175 b-100b varakları arasında yer alan şiirlere ait bilgiler 

Şiir 
Numarası 

Şairi Divanında 

var/yok 

Kullanılan Vezin 

1 Rūhī-yi 
Baġdādī 

var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

2 Ahmedī yok Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

3 Vahdetī var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

4 Fiġanī var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

5 Vahdetī var Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

6 ᶜAbdī * Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

7 ᶜAbdī * Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
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8 ᶜAbdī * Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

9 Rūhī-yi 
Baġdādī 

var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

10 Rūhī-yi 
Baġdādī 

var Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

11 Vahdetī var Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

12 Mahvī yok Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

13 Mahvī yok Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feūlün 

14 Cinānī var Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feūlün 

15 Hüdāyī var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

16 Rūhī-yi 
Baġdādī 

var Mefᶜūlü Mefāᶜīlün Mefᶜūlü Mefāᶜīlün 

17 Zaᶜīfī yok Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

18 Niyāzī var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

19 Nūrī Efendi var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

20 Vahdetī yok Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

21 Nefᶜī Efendi var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

22 Esᶜad Efendi * Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

23 Naᶜtī Efendi * Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

24 Virani Efendi ** Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

25 Vīrānī Efendi yok Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

26 Naḳşī Efendi var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

27 Naḳşī Efendi var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün feᶜūlün 
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28 Naḳşī Efendi var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

29 Eşrefzāde var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

30 Nūrī Efendi var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

31 Vahdetī yok Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

32 Sādıkī * Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

33 Menba′i 
Efendi 

* Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

34 Yunus Emre var 14’lü Hece Ölçüsü 

35 Kaygusuz 
Abdal 

var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün feᶜūlün 

36 Vīrānī Efendi var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

37 Naḳşī Efendi *** Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

38 Naḳşī Efendi var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

39 Adnī yok Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

40 Adnī yok Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

41 Edīb * Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

42 ᶜĀşık Ömer var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

43 ᶜĀşık Ömer yok Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

44 ᶜĀşık Ömer var Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 
Mefāᶜīlün 

45 ᶜĀşık Ömer var Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

 



 

11 

 Tablo Hakkında Bilgi: 

1. (*) Yıldız ile belirtilen şiirlerin şairlerinin divanları daha önce 
herhangi bir şekilde yayımlanamamış yahut yayımlanmış ise de 
tespit edilememiş şiirleri ifade eder. 

2. (**) Yan yana iki yıldız ile belirtilen şiir divanda yer almamaktadır 
ve mecmuada adı geçen şaire ait değil başka bir şaire ait olma 
ihtimalini göstermektedir.  

3. (***) Yan yana üç yıldız ile belirtilen şiirin sadece zemin kısmı 
divanda yer almaktadır. 

 

3.3. Mecmuada Yer Alan Nazım Şekilleri 

3.3.1. Müseddes 

“Aynı vezinde altı mısralık bendlerin birleşmesiyle meydana gelen 

musamatlara müseddes denir. Genellikle 5-7 bend arasında yazılmışlardır. 

Müseddeslerin kafiye şekilleri oldukça değişiktir. Bu değişik kafiye şekilleri 

şöylece gösterilebilir: 

 a) Müseddes-i müzdevic 

 aaaaaa  bbbbba  ccccca 

 aaaaaa  bbbbaa  cccccaa 

 b) Müseddes-i mütekerrir 

 aaaaaA  bbbbbA cccccA  

 aaaaAA bbbbAA ccccAA 

 c) 5. ve 6. mısralar kafiyeli 

 aaaavy  bbbbvy ccccvy  

 d) Son iki mısralı kafiyeli 

 aaaaaa  bbbbvv ccccyy  

 aaaavy  bbbbyy cccczz  

 aaaaVY bbbbVV ccccVV 
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Müseddeslerin bu kafiye şekilleri dışında nazım şekillerinin değişikliğe 

uğratıldığı Tanzimat döneminde “aaaaaA      bbbbbA” kafiyeli müzdevic ve 

mütekerrir şekil ile “aaaaaa      bbbbbb      cccccc” şeklinde her bendi ayrı 

kafiyeli bir başka şekli de kullanılmıştır. 

Müseddes konuları da öteki musammatlarda olduğu gibi çok değişik ve 

geniştir. Hemen her konu müseddes konusu yapılmış, ama özellikle tasavvufî 

fikir ve düşünceler bu nazım şekliyle işlenmiştir. 

Müseddes, murabba′ ve muhammesten sonra edebiyatımızda en çok 

kullanılan musammatlardandır. Pek çok şairin divanında en azından bir 

müseddes bulunur (İPEKTEN, 1999: 104-105).” 

Çalışmamızda Cinani’ye ve Viraniye ait birer müseddes-i mütekerrir Aşık 

Ömer’e ait 5. ve 6. mısraları kafiyeli bir müseddes ile bir müseddes-i 

mütekerrir yer almaktadır. Toplamda 4 müseddes vardır. 

3.3.2. Tesdis 

“Bir gazelin her beytinin önüne aynı vezin ve kafiyede dört mısra 

eklenerek yapılan müseddeslere tesdis denir. Tesdis’in kafiyelenişi: 

aaaa(aa) bbbb(ba) cccc(ca) 

şeklindedir. Ama bu tür, usulüne uygun tesdîsler çok az yapılmıştır. Buna 

karşı şairler bir gazelin matla′ını alıp önüne dört mısra ekleyerek mütekerrir 

müseddes yapmışlar ve buna da tesdîs demişlerdir. Tesdîsin bu şekli daha çok 

görülmüştür. Aslında tesdîs, tahmîs gibi edebiyatımızda çok kullanılan bir şekil 

değildir (İPEKTEN, 1999: 108).” 

Çalışmamızda Nuri Efendi’ye ait 1 tesdis bulunmaktadır. 

3.3.3. Muhammes 

“Kelime manası beşli, beş katlı, beşgen demektir. Edebiyat terimi olarak 

aynı vezinde beşer mısradan oluşan bentlerle yazılan şiirlere denir (İSEN, 

2011: 234).” 
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Genellikle 4-8 bend arasında yazılmışlardır. Az görülmekle birlikte daha 

uzun, 12-13 bende kadar uzayan muhammesler de vardır. Muhammeslerde 

kafiye şekilleri şöyledir: 

a) Muhammes-i müzdevic 

aaaaa  bbbba  cccca 

b) Muhammes-i mütekerrir 

aaaaA  bbbbA  ccccA 

aaaAA  bbbAA  cccAA 

Son iki mısraı nakarat olan muhammeslere edebiyatımızda çok az 

rastlanmıştır.  

Muhammesler her konuda yazılabilir. Felsefi bir fikir, bir düşünce bir 

dünya görüşü, övgü, aşk, sevgiliyi özleyiş muhammeslerin konusu olabilir. Son 

bendde şairler mahlaslarını söylerler (İPEKTEN, 1999: 96-97).” 

Türk edebiyatında musammatların en çok kullanılan çeşitlerinden biri 

olarak geçmektedir. 

Çalışmamızda Aşık Ömer’e ait üç muhammes-i mütekerrir yer almaktadır. 

 

3.3.4. Tahmis 

“Arapça beş sayısı anlamına gelen hams kökünden türemiş beşleme 

anlamında bir kelimedir. Edebiyat terimi olarak tahmis, bir gazelin ya da bir 

kasidenin her beyitinin önüne aynı vezin ve kafiyede üç mısra eklenmesi 

suretiyle oluşan bentlerden oluşmuş nazım şeklinin adıdır. Kafiyelenişi şu 

şekildedir:  

aaa(aa)  bbb(ba) ccc(ca) 

Yapılan tahmisin başarılı olabilmesi için, eklenen mısraların tahmis edilen 

beyitlerle anlam açısından uyuşması gerekir. Tahmis edebiyatımızda çok 

kullanılan musammatlardandır. Şairler devlet büyüklerinin ya da beğendikleri 
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şairlerin gazellerine bazen de kendi gazellerine tahmis söylemişlerdir (İSEN, 

2011: 236).” 

Çalışmamızda Vahdetî ve Edîb’e ait birer; Mahvî, Nakşî ve Adnî’ye ait 

ikişer tahmis yer almaktadır. 

3.3.5. Gazel 

Klasik Osmanlı şiirinde en çok tercih edilen nazım türlerinden biri 

gazeldir. Klasik Türk edebiyatı kaynaklarında yer alan neredeyse bütün 

şairlerin gazeli vardır. 

“Gazel, sözlük anlamı “kadınlarla āşıkane sohbet etmek” olan Arapça bir 

sözcüktür. Özellikle aşk, güzellik ve içki konusunda yazılmış belirli biçimdeki 

şiirlere denir (DİLÇİN, 2005: 104).” Sevgiden, sevgilinin aşkından sözeden 

gazeller Arap edebiyatında önceleri kasīdeler içinde bir bölüm olarak 

görülürken VII. yüzyıldan sonra bu adla ayrı bir şekil olarak kullanılmağa 

başlanmıştır. Ama bunlar bugün kullanılan anlamda bir nazım şeklinin adı 

olmayıp hangi şekilde yazılırsa yazılsın sadece konuları bakımından bu adı 

taşıyan şiirlerdir.  

Nazım terimi olarak gazel, kafiye örgüsü aa ba ca… olan beyit sayısı 

genellikle 4-15 arasında değişen bir nazım şeklinin adıdır. Murassa, yani iki 

mısrası birbirine kafiyeli olan ilk beytine Matla′, matladan sonra gelen ikinci 

beytine de Hüsn-i Matla′ denir. Gazelin son beytine Makta′ ve makta′dan 

önceki beyte de Hüsn-i Makta′ adı verilir. Gazelin en güzel beytine de Şah-beyt 

ya da Beytü`l gazel denir. Şair gazelin makta′ beytinde adını söyler. Bu, şairin 

sonradan aldığı ikinci adı, mahlasıdır (İPEKTEN, 1999: 17).” 

Ayrıca mecmuada gazel nazım şekliyle “İlâhi Yûnus Emrem 

Rahmetullahi” başlıklı bir şiir yer almaktadır. Bu şiiri incelediğimizde bunun 

bir ilahi olmadığı bir şathiye olduğunu belirttik. “Şathiye, sözlüklerde, 

“dudaklarda bir tebessüm uyandırmak maksadıyla söylenen manzume” olarak 

tarif edilir. Dinî-Tasavvufî Türk edebiyatında ise “Allah ile tekellüfsüz, şakalı 

bir edâ ile konuşur gibi yazılan tür”e verilen addır. 



 

15 

Şathiyede Mutasavvıfın tasavvufî aşk ile vecd ve istiğrak halinde söylediği 

ilk bakışta halkın anlayamayacağı veya hoşuna gitmeyeceği biçimde birtakım 

sözler bulunur. Bu sözlerde şaka, alay, istihza, çocuk eğlencelerine benzemekle 

birlikte batınen bunlardan Allah’a ait hakikat gizlidir. 

Bu türdeki üslup iki sevgilinin başbaşa kaldıklarında takındıkları samimi 

üsluptan başka bir şey değildir. İfadeler şeriat ölçüleri içindedir. Ancak 

zamanla bazı şairler bu üslubu şeriat ölçülerinden uzaklaştırmışlardır. Bu tür 

şiirler ise küfriyattan sayılmıştır. 

Yûnus Emre ve Kaygusuz Abdal gibi ünlü mutasavvıfların şathiyeleri 

bulunmaktadır (GÜZEL ve TORUN, 2003: 355).” 

Mecmuamızda yer alan gazellerin beyit sayısı en az 5 en çok 19’dur. 

Toplam 29 gazel vardır. 

3.3.6. Kaside (Dolapnâme) 

Elimizdeki çalışmada Kaygusuz Abdal’a ait kaside nazım şekliyle 

yazılmış türü dolapname olan bir şiir bulunmaktadır. Elimezdeki kaynaklarda 

dolapname ile ilgili bilgileri ise; “Dolab, kelime manasıyla içine eşya konulan 

raflı veya rafsız göz; kuyudan su çıkarmaya yarayan ağaçtan veya demirden 

yapılmış çark; devreden, dönen; bedesten içindeki dükkanlar anlamlarına gelir. 

Istılahi manada ise Allah aşkı, Allah’a teslimiyet, Hak’dan aldığını halka 

vermek gibi anlamlara gelir. Allah aşkını terennüm eden, sorulu-cevaplı 

yazılan manzum eserler de dolapnâme adını alır. Dinî-Tasavvufî Türk 

Edebiyatında pekçok dolapnâme örneği bulunmakla birlikte Yunus’la 

Kaygusuz’un dolabnâmeleri ün kazanmıştır (GÜZEL ve TORUN, 2003: 336).” 

Çalışmamızdaki şiirlerin nazım şekilleri ve adedi aşağıda (Tabol 2) 

birlikte verilmiştir: 

Tablo 2: 175 b-100b varakları arasında kullanılan nazım şekillerinin tablosu 

Nazım Şekli Adedi 

Gazel 29 

Tahmis 8 
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Müseddes 4 

Muhammes 2 

Tesdis 1 

Kaside 1 

 

3.4. Mecmuada Karşılaşılan Bazı Problemler 

30 numaralı şiir mecmuada muhammes-i Nuri Efendi şeklinde gösterilmiş 

olup bizim yaptığımız inceleme neticesinde bunun muhammes olmayıp tesdis 

olduğu tespit edilmiş ve metin-inceleme kısmında tesdis olarak aktarılmıştır. 

Virani Efendi’nin şiiri olarak gösterilen 24 numaralı şiir dīvānda yer 

almamaktadır. Bu şiir 

http://www.asikremzani.net/makale/Kalender_Celebiden_2.html internet 

bağlantısında Kalender Çelebi’ye ait olarak belirtiliyor. Mahlas beyitte 

Kalender yazıyor. Kaynak olarak Hüseyin Hürrem Ulusoy’un 2014’te 

Ankara’da çıkan Pir Dergâhından Nefesler kitabı belirtilmiş. Kitabın aslına 

ulaşamadık. Bununla birlikte mecmuada tahmis olarak yer alan 37 numaralı 

şiirin, muhammes olduğu tespit edilerek inceleme ve metin kısmında tahmis 

yerine muhammes olarak gösterilmiştir. Ayrıca birçok şiirde yaptığımız kaynak 

taraması sonucunda bazı beyitlerin yer değiştirdiği bazılarının eksik olduğu 

bazılarının ise kelimelerin farklı olduğu görülmüştür. Bununla ilgili kaynak 

şiirlerin yerleri dipnotta belirtilmiş olup tam künye ise kaynakça kısmında 

verilmiştir. 
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1. (75b) 
RŪḤĪ-İ BAĠDĀDĪ RAHİMEHU’LLĀH 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 
1. ḳaçma çevgān-ı muḥabbetden göŋül cevlāne gel 
 başuŋı ṭob eyle ehl-i ḥāl iseŋ meydāne gel 
 
2. kaᶜbe olursa ayaḳ baṣmam dédüŋ meyḫāneye 
 kāfir olduŋ iᶜtirāf ét zāhidā īmāne gel 
 
3. yoluŋa éy dil raḳīb-i ḫār dirsen gelmeye 
 gülsitān-ı kūyına mestāne git mestāne gel 
 
4. mest olup zāhidlere ᶜarż étme çāk-ı sīneŋi 
 sırr-ı ᶜışḳı açma her kec-ṭabᶜ olan nādāne gel 
  
5. nīze-i ᶜirfān elinde tevsen-i ṭabᶜ ise rām 
 naẓm meydānı senüŋdür Rūḥiyā cevlāne gel 
 

2. (75b) 
ĠAZEL-İ AḤMEDĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 
1. ḫāme-i ḳudretle yazmış naḳş-bend-i kāf u nūna 
 ḥüsn-i ḫulḳ ile seni ser-defter-i mā-yesṭurūnb 
 
2. éşiginde her seḥer ᶜuşşāk-ı şeydā-dillere 
 érişür āvāz-ı bil eshirihum yestaġfirūnc 
 
3. ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳ menem ᶜışḳuŋ yolında rāstī 
 ṣıdḳ-ı daᶜvāya delīl innā lenaḥnu ṣādikūnd 
 
4. māniᶜ olaldan  ᶜadūlar vaṣluŋa virdüm budur 
 āyet-i sübḥānehu ᶜammā yeḳūlu ẓalimūne 
 

                                                
1: AE 75b. Rūhī-yi Baġdādī: Dīvān: G.757. 
2: AE 75b. Aḥmedī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
a  “Ol!” Bakara, 2/117. 
b “ (Kaleme ve kalemle) yazdıklarına ant olsun.” Kalem, 68/1. 
c „Sabahın erken saatlerinde onlar istiğfar ederler.” Zâriyât, 51/18. 
d Benzeri şu ayet vardır: „İşte bunlar (imanlarında) sadık olanların ta kendileridir.” 

Hucurât, 49/15. 
e Benzeri şu ayet vardır: „Seni dinledikleri vakit neye kulak verdiklerini de birbirileriyle 

fısıldaşırlarken o zalimlerin ‚Siz ancak büyülenmiş bir adama tâbi oluyorsunuz!‘ 
diyeceğini de biz çok iyi biliyoruz.” İsrâ, 17/47. 
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5. Aḥmedā çün çeşm-i hūn-rīzüŋ belā-engīz ile 
 eyledi teslīm-i cān innā ileyhi rāciᶜūnf 
 

3. (76a) 
VAḤDETĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 
1. meclise cemᶜ oldı cümle ṭālibūn 
 oldular nuṭḳ-ı ḫudāya sāmiᶜūn 
 
2. söylemeŋ siz söyledi ḥaḳ anlara 
 siz benüm sırrumsuŋuz éy mū’minūn 
 
3. ben sizüŋüm siz benümsiz dédi ḥaḳ 
 bildiler bu sırrı cümle ᶜālimūn 
 
4. aldılar söz-i hüviyyetden ḫaber 
 anuŋ içün oldı anlar ᶜāmilūn 
 
5. bildiler ẕāt u ṣıfātıŋ ismini  
 oldular fi’l-cümle anlar kāmilūn 
 
6. érdiler ẕāt ile ḥaḳḳuŋ ẕātına 
 dédiler innā ileyhi rāciᶜūn 
 
7. érdiler ẕāt u ṣıfāta Vaḥdetī 
 oldılar bu yolda anlar sālimūn 
 

                                                
f “Ki onlar başlarına bir bela geldiği zaman ‚Biz Allah’ın (dünyada takdirine teslim olmuş 

kulları)yız ve bi (ahirette de) yine O’na döneceğiz.” Bakara, 2/156. 
3: AE 76a. Vahdetī: Dīvān: G.91. 
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4. (76a) 
FİĠĀNĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 
1. ḫāme-i ḳudretle yazmış naḳş-bend-i kāf nūn 
 ḥüsn-i ḫulḳ ile seni ser-defter-i mā-yesṭurūn 
 
2. sākin olaldan maḥalleŋde raḳīb-i nā-sezā 
 reşk éder bu cān u dil yā leyte ḳavmī yaᶜlemūna 
 
3. ᶜāşıḳ-ı ṣādıḳlaruz ᶜışḳūŋ yolında tā ebed 
 şāhid-i isbātumuz innā le-nahnu ṣādiḳūn 
 
4. len tenālü’l-birre ḥattā tünfiḳūb dérsen revā 
 baş u cān terk édelüm kullun ledeynā muḥżarūnc 
 
5. bu Fiġānī çeşm-i hūn-rīz-i belā-āmīz iken 
 eyledi teslīm-i cān innā ileyhi rāciᶜūn 
 

5. (76b) 
VAḤDETĪ 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 
Remel:  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ 

 
1. cānumı yoluŋa ḳurbān édeyüm n’olsa gerek 
 alnuma kilk-i ḳażā çekdügi resm olsa gerek 
 
2. āḫiret ister iseŋ dünyada giryān ol kim 
 ḫvābda aġlayan éy dil uyanup gülse gerek 
 
3. kaᶜr-ı deryāda yérüŋ ṣırça sarāy olsa dilā 
 seni ġavvāṣ-ı ecel anda daḫı bulsa gerek 
 

4. gülme pul çoḳluġına gül gibi éy ṣāḥib-i zer 

 sararup berg-i hazān gibi ruḫuŋ ṣolsa gerek 

                                                
4: AE 76a. Fiġanī: Dīvān: G.65. 
a “Gir cennete!‘ denildi. O, ‚Keşke kavmim bilselerdi!” Yâ-Sîn, 36/26. ayet. 
b  “Siz sevdiğiniz şeylerden Allah için harcamadıkça asla iyiliğe nail olamazsınız.” Âl-i 

İmrân, 3/92. 
c  “Ve muhakkak hepsi toplanıp huzurumuza getirileceklerdir.” Yâ-Sîn, 36/32. ayet. 
5: AE 76b. Vahdetī: Dīvān: G.71. 
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5. ebedü’d-dehr diri ṣanma ḳalam dünyāda 
 çār u nā-çar dilā zinde olan ölse gerek 
 
6. kef-i mīzānuŋı doldurmaz iken kevn ü mekān 
 bir avuç topraġıla iki gözüŋ dolsa gerek 
 
7. dem bu demdür beri gel bezm-i ġama Vaḥdetiyā 
 içelüm bāde-i ᶜışḳı pey ü pey n’olsa gerek 
 
 
 

6. (77a) 
ᶜABDĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 
Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 
1. dilberā naḳşuŋ senüŋ naḳş-ı Resūlü’llāh[dur] 
 resm olan ol naḳş içinde şekl-i fażlu’llāhdur 
 
2. zülf-i şeb-rengüŋ beyānı sırr-ı sübḥāne’lleẕīa 
 çeşm-i müjgānuŋ ṭılısm-ı küntü kenzü’llāhdurb 
 
3. leblerüŋ vaṣfı-durur ᶜaynen tüsemmā selsebīlc 
 laᶜlüŋi dervāzesi ᶜayn-ı sebīlu’llāhdur 
 
4. vech-i pāküŋe oḳurlar muṣḫaf-ı lā-reybe fīhd 
 ḫaṭṭ u ḫālüŋ āyet-i esrār-ı ᶜilmu’llāhdur 
 
5. ṭurra-yı ᶜanber-şemīmüŋ ᶜurvetü’l-vüsḳā-i dīne 
 nuṭḳ-ı laᶜlüŋ ḥażret-i Ḫıżru mesīhu’llāhdur 
 
6. ṣuḥf-ı Tevrāt u Zebūr İncīl ü Furḳān cümleten 
 şerh-i vechüŋdür ki vechüŋ ᶜayn-ı ẕātu’llāhdur 
 

7. ᶜilm ü tefsīr ü meᶜānī ṣarf u naḥv ile kelām 

 defter-i ḥüsnüŋe nisbet māsiva’llāhdur 

 
                                                
6: AE 77a.  ᶜAbdī: Dīvān tespit edilemedi. 
a  “Her türlü noksanlıktan münezzeh bulunan Allah, kulunu geceleyin Mescid-i Haram’dan 

alıp...” İsrâ, 17/1. 
b  “Ben gizli bir hazineydim.” Kutsî hadis (Yılmaz, 1992: 98). 
c  “Bu orada bir çeşmedir ki adına ‚selsebîl‘ denir.” İnsân, 76/18.  
d  “Onda şüphe yoktur.” Bakara, 2/2. 
e  “Kopmayan sağlam bir ip.” Bakara, 2/256. 
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8. ser be-ser nuṭḳ-ı ilāhī ṭutdı vechüŋde ḳarār 

 ẓāhir u bāṭın cemālüŋ ᶜarş-ı vechu’llāhdur 

9. bu vücūduŋ keştīsin girdāb-ı ġamdan ᶜAbdiyā 

 kurtaran ᶜārif bugün Nūh-ı nebiyyu’llāhdur 

 

7. (77a) 

ᶜABDĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. ṣubḥ-dem oldı hidāyet bize ehlu’llāhdan 

 ḳalbümüz oldı münevver nūr-ı ᶜilmu’llāhdan 

 

2. küntü kenze maẓhar olduḳ aḥseni taḳvīma ile 

 men ledün ᶜilmini taᶜlīm eyledük Allāhdan 

 

3. aŋladuḳ bildük rumūz-ı ᶜalleme’l-esmāyıb biz 

 sırr-ı Furḳān nāzil oldı bize ᶜarşu’llāhdan 

 

4. sūre-i Ṭāhā vü Yāsīnc oldı da’im virdümüz 

 göŋlümüz ḫālī degül her demde kim Allāhdan 

 

5. kesret-i dünyāyı terk eyle bugün sen ᶜAbdiyā 

 künc-i ᶜuzlet iḫtiyār ét geçme ẕikru’llāhdan 

 

 

                                                
7: AE 77a. ᶜAbdī: Dīvān tespit edilemedi. 
a  “Biz insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Tîn, 95/4-6. 
b  “İsimleri öğretti.” Bakara, 2/31-32. 
c  Tâ-Hâ, 26. sure; Yâ-Sîn, 36. sure. 
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8. (77b) 

ᶜABDĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. nüsḫa-i ümmü’l-kitābı gösterelden pīrimüz 

 maẓhar-ı ᶜilm-i ledünnī olmuşuz her birimüz 

 

2. aŋlayaldan sırr-ı sübḥāne’lleẕī esrāyı biz 

 istivā remzini feḥm étdük odur tevfīrimüz 

 

3. geçinürsek ġam degül erbāb-ı faḳruŋ şīriyüz 

 ḥażret-i şems-i Ḫudādur ḳā’id-i zencīrimüz 

 

4. himmet-i pīr ile fetḥ oldı bize bāb-ı ᶜulūm 

 ᶜalleme’l esmāyı bildük yoḳ-durur taḳṣīrimüz 

 

5. ḳısmet étdükde Ḫudā rūz-ı ezelde ᶜAbdiyā 

 ᶜışk-ı Mevlānā ile etmiş bizüm taḫmīrimüz 

 

9. (78a)a 

RŪḤĪ-Yİ BAĠDĀDĪ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  /  . _ _ _    / . _ _ _    / . _ _ _ 

 

1. bıraḳdı iştiyāḳ-ı rāh-ı vaḥdet vecde ᶜuşşāḳı 

 edir ke’sen ve nāvilhā elā yā eyyuḥe’s-sāḳī 

 

2. ḳoyup luṭf-ı ᶜamīmüŋ ġayrā ᶜarż-ı iḥtiyāc étmem 

 ilāhī ente ḫallāḳī ilāhī ente rezzāḳī 

                                                
8: AE 77b. ᶜAbdī: Dīvān tespit edilemedi. 
9: AE 78a. Rūhī-yi Baġdādī: Dīvān: G.1105. 
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3. ne mümkin devlet ü dünyā-yı dūna iᶜtibār étmek 

 ᶜarefnā küllü şey’in ḫāliken illā vechike’l-bāḳī 

 

4. vérüp her şey’i istiᶜdādı deŋlü luṭf kılmış Ḥaḳ 

 kimi cennet ṭalebkārı kimi dīdār müştāḳı 

 

5. hemīşe vaṣf-ı pāk ile geçer evḳātı Rūhīnüŋ  

 n’ola eşᶜārınuŋ ṣīt ü ṣadāsı ṭutsa āfāḳı 

 

10. (78a)a 

RŪḤĪ-Yİ BAĠDĀDĪ 

Feᶜilātün Mefāᶜilün Feᶜilün 

Cedid: . . _ _ /  . _ . _   / . . _ 

 

1. ḳıl fevtü’ṣ-ṣabūḥı yā sāḳī 

 esḳinī min-müdāmike’l-bāḳī 

 

2. bu ne meydür ki būy-ı cān-baḫşı 

 mest-i lā-yaᶜḳil éde ᶜuşşāḳı 

 

3. götür ol burḳaᶜı cemālinden 

 şādumān eyle cān-ı müştāḳı 

 

4. olalı mest-i bāde-i vaḥdet 

 ṭutdı ṣīt u ṣadāmız āfāḳı 

 

5. daḫı Rūḥī ḥumār ḳalsun mı 

 ṭalaᶜa’ş-şemsu eyyuḥe’s-sāḳī 
                                                
10: AE 78a. Rūhī-yi Baġdādī: Dīvān: G.1106. 
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11. (78b)a 

ĠAZEL-İ BĀḲĪ TAḤMĪS-İ VAḤDETĪ 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

Remel: . . _ _  / . . _ _  / . . _ _ / . . _ 

 

1. ḥamdü li’llāh ki dilā maẓhar-ı feḥm-ārāyam 

 evc-i rifᶜatde hümā gibi semā-sīmāyam 

 Ḳāf-ı ḳudretde bugün sākin-i bī-pervāyam 

 n’ola dehr içre nişānım yoḫise ᶜAnḳāyam 

 ne ᶜaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

 

2. benem ol āyine-i ṣūret-i ẕat-ı yek-tā 

 benem ol vāḳıf-ı esrār-ı rumūz u esmā 

 benem ol maṭlaᶜ-ı envār-ı ilāhī aᶜlā 

 göze göstermez ise ṭaŋ mı beni her ednā 

 ki naẓar farḳ édecek mertebeden aᶜlāyam 

 

3. mū-be-mū ẕātumı tebdīl édeli Ḳur’āna 

 érmişem mertebe-i besmele-i rahmāna 

 rū be-ru nāẓıram envār-ı ruḫ-ı cānāna 

 iltifāt eylemezem ẕerre ḳadar nādāna 

 āsümān-ı hünere mihr-i ciḥān-ārāyam 

 

4. gösterelden yüzini baŋa kelām-ı maᶜnā 

 ḳılca gelmez gözüme ḳıyl-i maḳāl-i cühelā 

 bürünüp şāl-ı ᶜabāyı édinüp terk-i ḳabā 

 ṣūretā gerçi gedā şeklin urundum ammā 

 mesned-i memleket-i maᶜrifete dārāyam 

 
                                                
11: AE 78b. Vahdetī: Dīvān: M.10. 
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5. Vaḥdetī ṣūret-i şekl-i beşer-i ādemde 

 gelmişem aḥsen-i taḳvīme demādemde 

 ibn-i Meryem geçinüp vāsıṭa-i ḫātemde 

 Bāḳiyā dīn ü Muḥammed ḥaḳıçün ᶜālemde 

 déme cān baḫş ile naẓm içre bugün ᶜĪsāyam 

 

12. (79a)a 

ĠAZEL-İ ŞEYḪĪ TAḤMĪS-İ MAḤVĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. küntü kenzüŋ sırrı ol bīgāne bilsün él seni 

 dām-ı ᶜaḳla düşme kim dīvāne bilsün él seni 

 gülsitān ile dilüŋ ḫum-ḫāne bilsün él seni 

 maᶜrifetle Kaᶜbe ol büt-ḫāne bilsün él seni 

 beyt-i maᶜmūr ét özüŋ vīrāne bilsün él seni 

 

2. köhne-şāl pūşīde olsun hem miyāne ét resen 

 ol yüri mecnūn-ṣıfat bildürme ḥālüŋ saŋa sen 

 pāyimāl olsun fenā ender-fenāda şāh-ı ten 

 ḫār u ḫasla āşiyān étsün serüŋ zāġ u zaġan 

 kaṣr-ı sulṭān ét derūnuŋ lāne bilsün él seni 

 

3. varlıġuŋ zünnārını maḥv eyle cānā étme ᶜār 

 her ṭarafdan yıḳılup vīrān ola gör tār u mār 

 olma ten-perver dilā dilde ḳoma aṣla ġubār 

 ḳo ṣayılsun üstüḫān-ı pehlū-yı cism ü nizār 

 mū-şikāf olmaḳda mū ol şāne bilsün él seni 

 

4. himmetüŋ bālā édüp meydān-ı ᶜışḳda ṭut bir iş 

 āsümān-ı maᶜnevīde seyr édüp ḳurba ériş 
                                                
12: AE 79a. Mahvī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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 hem vücūduŋ ẕerresin deryāya ṣal şemse ḳarış 

 kehkeşān üzre ḳadem baṣ menzil-i bāma ériş 

 ḫırmen-i cāh-ı celāl ol dāne bilsün él seni 

 

5. şāh-ı iḳlīm-i vücūdı arayan nice bula 

 ol Hümā-yı bī-nişāndur kim nişān ḳanda ola 

 sırra maẓḥardur bu Maḥvī bilmeyen maᶜẕur ola 

 kendüni bilmezler inkār eylese ḳadrüŋ n’ola 

 bilmedüŋ Şeyḫī özin sen ya ne bilsün él seni 

 

13. (79b)a 

ĠAZEL-İ ŞEYḪĪ TAḪMĪS-İ MAḤVĪ 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feūlün 

Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1. derd ādeme dermānı beyān eyleyemez mi 

 dil gülşen-i tevḥīdi ᶜayān eyleyemez mi 

 bī-sāye olan cevher-i kān eyleyemez mi 

 ᶜışḳ ādemi sulṭān-ı cihān eyleyemez mi 

 himmetle yaḫud ḳuṭb-ı zamān eyleyemez mi 

 

2. aṣḥāb-ı himem göz yumuben luṭfa vü hecre 

 ḳarzını sürüp eyler ü yā ol şeh-i fecre 

 devrān éderek māt édemez mi felek içre  

 erbāb-ı fenā raḳṣ éderek ḫırḳası içre 

 bir luᶜb ile nüh tāsı nihān eyleyemez mi 

 

3. dil mest-i mey-i cām-ı elestdür n’ola olsa 

 kendin yitürüp ṣoḥbet-i cānānıla ḳalsa 

 saᶜdını vü naḥsını nücūmuŋ ele alsa 

 herkes felek-i süflīye baş egmedi yoḫsa 
                                                
13: AE 79b. Mahvī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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 baḫtum güneşi saᶜde ḳırān eyleyemez mi 

 

4. ᶜışk içre müdām olsa n’ola nevbet-i mecnūn 

 perrini yakup āteşe pervāne-i meftūn  

 derd ehlini emvāc-ı belā eylese meşḥūn 

 deryālara ṭūfān gécede bu dil-i maḥzūn 

 iki göz arasında revān eyleyemez mi 

 

5. münker olan aᶜmā édemez bizleri idrāk 

 biz vāḳıf-ı esrār-ı elestüz daḫı levlāka 

 ṣaymaz ḳuluŋı ẕerreye Maḥvī dil-i çālāk 

 bir ḫaṭṭ degüldür dil-i çālāküme eflāk 

 Şeyḫī dilese ṭayy-ı mekān eyleyemez mi 

 

14. (80b) 

CİNĀNĪ MÜSEDDES 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlü Mefāᶜīlü Feūlün 

Hezec: _ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _ 

 

1. ḫalḳuŋ ne ᶜaceb hikmet imiş ᶜaḳd ile ḥalli  

 bir ḥāle münāsib görinür cümle maḥalli 

 eyler kimisi fikr-i teraḳḳī vü teᶜallī 

 gelmiş kimine ᶜālem-i suflīde tesellī 

 ḫallāḳ-ı cihān ᶜāleme ḳılduḳda tecellī 

 her şaḫṣ birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

 

2. olmış kimisi cümle cihān mülkine sulṭān 

 başında ġam-ı ṭanṭana-i şevket-i dīvān 

 ammā kiminüŋ ḳudreti yok muflis-i devrān 

                                                
a  “Sen olmasaydın...” Uydurma hadis olduğu belirtilmektedir (Yılmaz, 1992: 113). 
14: AE 80b. Cinānī: Dīvān: M.44. 
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 her birisi ḥālince yine ḥurrem ü ḫandān 

 ḫallāḳ-ı ezel ᶜāleme ḳılduḳda tecellī 

 her birini bir vecḥile ḳılmış mütesellī 

 

3. giymiş kimisi cāme-i zer-beft-i zer-endūd 

 peşmīne giyüp kimi gezer faḳr ile merdūd 

 ḥirmānıla kimi vü kimi vāṣıl-ı maḳṣūd 

 ḥikmet bu ki her biri yine ḥāline ḫoşnūd 

 ḫallāḳ-ı ciḥān ᶜāleme ḳıldıkda tecellī 

 her birini bir vecḥile ḳılmış mütesellī 

 

4. olmış kimisi mīr ü kimi şaḫne vü ḳāżī 

 ġavġāsı olup derd ü belāya müteḳāżī 

 sorsan eger aḥvālini müstaḳbel ü māżī 

 her birisi ḥālince yine şākir ü rāżī 

 ḫallāḳ-ı ezel ᶜāleme ḳıldıḳda tecellī 

 her birini bir vecḥile ḳılmış mütesellī 

 

5. erbāb-ı ġınā devlet-i iḳbāl ile maġrūr 

 aṣḥāb-ı hüner fażl-ı kemālātıla mesrūr 

 zühhād Cinānī ḥarem-i cennet ile ḥūr 

 ᶜuşşāḳa ṣadā-yı ney-i āvāze-i ṭanbūr 

 ḫallāḳ-ı ezel ᶜāleme ḳıldıḳda tecellī 

 her birini bir vecḥile ḳılmış mütesellī 
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15. (81a) 

HÜDĀYĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. ᶜārif ol āyine-i insāna baḳ 

 anda nūr-ı ḥażret-i raḥmāna baḳ 

 

2. ḳo ḫarābāt ehlinüŋ vīrānlıġın 

 anda mūdaᶜ kenz-i bī-pāyāna baḳ 

 

3. ṣūretinde ādemi ḫalḳ eyleyen 

 şibh-i misli olmayan sulṭāna baḳ 

 

4. semme vechu’llāhıa fehm ettüŋse eger 

 şeş cihetten bī-ciḥet cānāna baḳ 

 

5. keşf olınca sırrı aḥbebtu ḥabīb 

 terk-i ġılmān ét yeter vildāna baḳ 

 

6. furḳat ehline yeter ḳılduŋ naẓar 

 aç gözin vāṣıl olan yārāna baḳ 

 

7. geç Hüdāyī ṣūret-i maᶜnāyı ḳo 

 ḳaṭre-i nev-lücce-i ᶜummāna baḳ 

 

 

 

 

                                                
15: AE 81a. Hüdāyī: Dīvān: Ş.86. 
a  “Allah’ın yüzü oradadır.” Bakara, 2/115. 
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16. (81b) 

RŪḤĪ-İ BAĠDĀDĪ 

Mefᶜūlü Mefāᶜīlün Mefᶜūlü Mefāᶜīlün 

Hezec: _ _ . / . _ _ _ /  _ _ .  / . _ _ _ 

 

1. ḫiẕmetde beni ṣanma ḳāṣır ḳuluŋam cānā 

 her ẖiẕmete ḳullansaŋ ḳādir ḳuluŋam cānā 

 

2. aġyāruŋ ile kāruŋ yoḳ dā’im baŋadur cevrüŋ 

 ᶜışḳuŋda bilürsin kim ṣābir ḳuluŋam cānā 

 

3. ḥüssād ne ġam bilse ᶜışḳuŋda beni maᶜdūm 

 īcād-ı maᶜānīde nādir ḳuluŋam cānā 

 

4. aġyārla bir görme ᶜışḳuŋda beni kim ben 

 beẕl etmede cān naḳdin māhir ḳuluŋam cānā 

 

5. senden beni kim ṣorsa dersin ben anı bilmem 

 bilmek beni lāzım mı ḫābir ḳuluŋam cānā 

 

6. dūr olduġuma senden cürmüm bu ki Rūḥī-veş 

 vaṣfuŋla geçer ᶜömrüm şāᶜir ḳuluŋam cānā 

 

17. (82a) 

ĠAZEL-İ ŻAᶜĪFĪa 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. ṣunᶜ-ı Ḥaḳ görmek isterseŋ ᶜārıż-ı sulṭāne baḳ 

 ser be-ser levḥ-i ruḫında āyet-i Ḳur’āne baḳ 

                                                
16: AE 81b. Rūhī-yi Baġdādī: Dīvān: G.13. 
17: AE 82a.  Zaᶜīfī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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2. ᶜucb ile ḳan-rū gibi meftūn-ı dil olma ṣaḳın 

 her gedāya ḥürmet ét her bendeye merdāne baḳ 

 

3. görmek dilerseŋ cemāl-ı Ḥaḳḳı her yerde ᶜayān 

 geç ikilik perdesinden merd olup merdāne baḳ 

 

4. ceẕbe-i ᶜışḳ ile cehd ét benligi maḥv éde gör 

 kim-déyür zāhid saŋa gel ḥüccet-i bürhāne baḳ 

 

5. olmaḳ isterseŋ ḥaḳīḳatde muvaḥḥid Żaᶜīfī 

 ḥālüŋe meşġūl olup ne küfre ne īmāne baḳ 

 

18. (82a) 

NİYĀZĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. zāhidā ṣūret gözetme içerü gel cāne baḳ 

 vechüŋ üzre gör ne yazmış defter-i raḥmāne baḳ 

 

2. muṣḥaf-ı ḥüsnüŋde yazmış ḳul hüve’llāha āyetiŋ 

 ger inanmazsaŋ gir oḳu mekteb-i ᶜirfāne baḳ 

 

3. çeşmini gösterdigince ᶜāşıkuŋ cānın alur 

 leblerin açduḳça cān nefḫ eyleyen cānāne baḳ 

 

4. zülfinüŋ her bir telinde baġlı biŋ mecnūnı gör 

 ḫaṭṭınuŋ leylindeki yüz biŋ mihr-i tābāne baḳ 

 

                                                
18: AE 82a. Niyāzī: Dīvān: G.97. 
a  “O Allah’tır de.” İhlâs, 112/2. 
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5. āteş-i ruḫsār ile yanmış ḳararmış çehresi 

 ḥarf libāsından ṣoyunan noḳṭa-i ᶜirfāne baḳ 

 

6. hep mülāzım ḳulluġında bu ciḥānuŋ şehleri 

 ḳapusında pādişehler ḳul olan sulṭāne baḳ 

 

7. ᶜālem anuŋ ḥüsninüŋ şerḥinde olmış bir kitāb 

 metnin istersin Niyāzī ṣūret-i insāne baḳ 

 

19. (82b) 

NŪRĪ EFENDİ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. māsivādan el yuyup éy dil cemāl-i yāre baḳ 

 ṣūreti ḳo cümlede sārī olan esrāre baḳ 

 

2. bāṭın-ı eşyāda sırru’llāḥı seyr étmek içün 

 iᶜtibār eyle naẓar éden ulu’l-ebṣārea baḳ 

 

3. külle yevmin huve fi şe’nb āyetinden al ḫaber 

 aç gözüŋ eşyādaki ẓāhir olan eṭvāre baḳ 

 

4. ḫāne-i dil ṣanki nefsinde hemān bir ḫānedür 

 Ḥaḳḳa vuṣlat yolını anda bulan aġyāre baḳ 

 

5. ᶜāşıḳı ṣeçmek dilerseŋ müddeᶜīlerden eger 

 anda āh u zāra baḳ ol dīde-i ḫūn-bāre baḳ 

 

                                                
19: AE 82b. Nūrī Efendi: Dīvān: Ş.69. 
a  “Gözleri olanlar, kalp gözü açık olanlar, akıl sahipleri.” Âl-i İmrân, 3/13. 
b  “O (Allah) yeni bir iştedir.” Rahmân, 55/29. 
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6. sırr-ı ḥaḳḳa ᶜārif olmaḳ ister iseŋ Nūriyā 

 cān gözin açup cihānı zeyn éden envāre baḳ 

 

20. (82b)a 

VAḤDETĪ ĠAZEL RAḤİMEHU’LLĀHİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. hevā-yı zülf ü dilberle beni āvāre yazmışlar 

 ki ben Manṣūr-ı ᶜışḳ oldum revādur dāre yazmışlar 

 

2. ḫuṭūṭ-ı levḥi cānāne nice feḥm eylesün aᶜmā 

 kelāmu’llāh esrārın ulu’l-ebṣāre yazmışlar 

 

3. egerçi ᶜālleme’l-esmā oḳunur cümle eşyāda 

 velī ism-i aᶜẓamuŋ sırruŋ leb-i dildāre yazmışlar 

 

4. nigāristān-ı dillerde var iken dilberüŋ resmi 

 nedendür zümre-i küffār anı dīvāre yazmışlar 

 

5. der-i dīvār-ı dilberde oḳıdum şekl-i ᶜuşşāḳı 

 meger aġyār-ı bed-ḫāhuŋ yüzin ḳapḳare yazmışlar 

6. oḳumaḳla bilinmez yine ẕātı ḫāce mevlānuŋ 

 ḳulūbe ṣıġmayan sırr-ı Ḥaḳı ṭōmāre yazmışlar 

 

7. belā vü ḥüzn ü miḥnetde ne varsa Vaḥdetī bildüm 

 benüm bu ḳare başımla dil-i bīmāre yazmışlar 

 

 

 

                                                
20: AE 82b. Vahdetī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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21. (83a) 

NAẒĪRE-İ NEFᶜĪ EFENDİ ĠAZEL 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 
1. yazanlar peykerüm destümde bir peymāne yazmışlar 
 bilüp mest-i mey-i ᶜışḳ olduġum mestāne yazmışlar 
 
2. baŋa teklīf-i zühd étmezdi idrāk olsa zāhidde 
 yazanlar kim anı ᶜāḳil beni dīvāne yazmışlar 
 
3. degüldür gözlerinde sāye-i müjgānı ᶜuşşāḳuŋ 
 ḫaṭuŋ resmin beyāż-ı dīde-i giryāna yazmışlar 
 
4. benüm ᶜāşıḳ ki rüsvālıḳda ṭutdı şöhretüm şehri 
 yazanlar ḳıṣṣa-i mecnūnı hep yābāne yazmışlar 
 
5. nice ẓāhirdür éy Nefᶜī sözinde dildeki sūzın 
 yazarken nüsḫa-i şiᶜr ki ḳalemler yane yazmışlar 
 

22. (83b)a 

ĠAZEL-İ NAẒĪRE-İ ESᶜAD EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. güzellik resmini ruḫsāre-i cānāne yazmışlar 

 ele āyīne al anı göre cānāne yazmışlar 

 

2. ᶜizāruŋda görinen ḫaṭ degüldür āyet-i nūrı 

 ḫaṭ-ı reyḥān ile berg-i gül-i ḫandāne yazmışlar 

 

3. cemālinde ḳurulmış ḳaşlaruŋ ṭuġrā-i ġarrādur 

 senüŋ menşūr-ı ḥüsnüŋ dilberā şāhāne yazmışlar 

 

                                                
21: AE 83a.  Nefᶜī Efendi: Dīvān: G.29. 
22: AE 83b. Esᶜad Efendi: Dīvān tespit edilemedi. 
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4. lebüŋ üstinde ḫaṭ gūyā ki bir tārīḫ-i ẕībādur 

 ḫaṭ-ı yāḳūt ile ser-çeşme-i ḥayvāne yazmışlar 

 

5. ḳalem merfūᶜ iken dīvān-ı ᶜışḳ içre éy Esᶜad 

 gelüp ḫaṭṭı niçe ᶜākilleri dīvāne yazmışlar 

 

23. (83b) 

ĠAZEL-İ (NAẒĪRE-İ) NAᶜTĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. ᶜiẕāruŋ pertevini miḥr-i nūr-efşāne yazmışlar 

 cebīnüŋ şuᶜlesin cānā meh-i tābāne yazmışlar 

 

2. senüŋ şol muṣḥaf-ı ḥüsnüŋde ki ḫaṭṭ-ı lebüŋ şekli 

 hemān bir sūre-i Kevsera-durur Ḳur′āna yazmışlar 

 

3. yazanlar nüsḫa-i ᶜışḳ içre éy meh-rū benüm her şeb  

 ruḫ-ı şemᶜ-i münīrüŋe dilüm pervāne yazmışlar 

 

4. dile müjgānlaruŋ mū-ḫāmelerle Mānī-veş şāhum 

 ruḫuŋ taṣvīrini yazmışlar ammā kim ne yazmışlar 

 

5. lebi yādiyle bezm-i ġamda ᶜıyş u ᶜişret-i Naᶜtī 

 ḳadüm çeng nālemi muṭrib gözüm peymāne yazmışlar

                                                
23: AE 83b. Naᶜtī Efendi: Dīvān tespit edilemedi. 
a  108. sure. 
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24. (84a) 

ĠAZEL-İ VĪRĀNĪ EFENDİa 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. bilmeyen insān degül bi’llāh bu cānuŋ ḳadrini 

 gitmeden bilmek gerek rūḥ-ı revānıŋ ḳadrini 

 

2. luṭf-ı iḥsān eyleyen dār-ı fenā içre müdām 

 lā-cerem oldur bilen dārü’l-beḳānuŋ ḳadrini  

 

3. bunca devrān geldi geçdi bilmedi münkir henūz 

 derviş-i bī-çāre-yi ehl-i duᶜānuŋ ḳadrini 

 

4. çekmeyen cevr ü cefā-yı miḥnet-ı hicrān ġamuŋ 

 ol ne bilsün derdmendi nātüvānuŋ ḳadrini 

 

5. ḫāne-i cismini vīrān étmeyen tā ᶜaşḳ ile 

 bilmemişdür gevher-i genc-i nihanuŋ ḳadrini 

 

6. isteme her nāçiz-i nāşī-i nādāndan kerem 

 hem yine merdān bilür merd-i Ḫudānuŋ ḳadrini 

 

7. éy Virānī rāzuŋı fāş étme her nā-maḥreme 

 degme cān bilmez zīrā işbu beyānuŋ ḳadrini 

 

  

                                                
24: AE 84a. Vīrānī Efendi: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. Bu şiir 

http://www.asikremzani.net/makale/Kalender_Celebiden_2.html internet bağlantısında 
Kalender Çelebi’ye ait olarak belirtiliyor. Mahlas beyitte Kalender yazıyor. Kaynak 
olarak Hüseyin Hürrem Ulusoy’un 2014’te Ankara’da çıkan Pir Dergâhından Nefesler 
kitabı belirtilmiş. Kitabın aslına ulaşamadık 
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25. (84b)a 

ĠAZEL-İ VĪRĀNĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. yalancı müddeᶜīler degüldür ehl-i beytu’llāh 

 bulan taḥḳīḳ rāhı olardur ᶜārif-i bi’llāh 

 

2. vilāyet gevherine olar dilden naẓar ḳıldı 

 olardur ṣāhib-i maᶜnī olardur ᶜārif-i bi’llāh 

 

3. şu kim aṣlında olmadı anuŋ nūr-ı çerāġı hem 

 ḳalupdur ẓulmet içinde o-durur cümleden aᶜmā 

 

4. be-hey āşüfte dīvāne ṣaḳın sen varma yabane 

 bu ᶜışḳuŋ odına yan-e bu ġafletden uyan bi’llāh 

 

5. bu ten Vīrāneden pendi hemīşe cemᶜ-i idrāk ét 

 bulasın rütbe-i ᶜālī saŋa tevfīk ola hem-rāh 

                                                
25: AE 84b. Vīrānī Efendi: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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26. (84b) 

NAḲŞĪ EFENDİ ĠAZEL RAHMETU’LLĀH 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. lī-maᶜallāha mektebinden oḳuduŋsa bir sebaḳ 

 fehm édüp öz kendü nefsin ẓāhir ola sende Ḥaḳ 

 

2. ḳaralanmaḳla bulınmaz mekteb-i ᶜirfāne gel 

 bāb-ı ᶜışḳdan bir sebaḳ al ḳare ḳalbüŋ eyle aḳ 

 

3. geç bu benlik perdesinden kendüŋ idrāk eyle gel  

 şirk-i aḫfādan ḫalāṣ ol kim budur cāne duraḳ 

 

4. var yüri bul bir mürebbī bulmaḳ isterseŋ anı 

 nuṭḳın icrā edüp anuŋ bildügüŋ elden bıraḳ 

 

5. gel ḳadem baṣ rāh-ı ᶜışḳa benligin dāġın gider 

 yaḳ anı ᶜışḳuŋ yolında baş açıḳ yalın ayaḳ 

 

6. nüsḫa-i insānı ḫatm ét kim budur ümmü’l-kitāb 

 levḥ-i dilden oḳur iseŋ olmaya fem dil ṭuṭaḳ 

 

7. ten ḳulaġı diŋlemez zāhid kelām-ı Naḳşīyi 

 cān ḳulaġı diŋler anı var mı sende ol ḳulaḳ 

                                                
26: AE 84b. Naḳşī Efendi: Dīvān: G.80. 
a  “Benim Allah ile öyle anlarım olur ki...” Tasavvufî söz (Yılmaz, 1992: 115). 
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27. (85a)a 

ĠAZEL-İ NAḲŞĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün feᶜūlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ 

 

1. üŋüm ḥaḳdur sözi ḥaḳ bul sen anı 

 egerçi söyleyen dildür ṭuṭaḳdur 

 

2. gerekmez gey ṣaḳın keşf-i kerāmet 

 ki ol sāliklere cāne ṭuzaḳdur 

 

3. ne bilsün zāhid-i ḫod-bīn bu dilden 

 Ḫudā bildürmedi andan ıraḳdur 

 

4. ṣorarsın āteş-i ᶜışḳı bugün sen 

 derūn-ı sīnem içre bir ocaḳdur 

 

5. olar kim ḳaldılar taḳvā yüzinden 

 ne ṭuydı bu sırı ne ṭuyacakdur 

 

6. degül ḥaḳḳuŋ seniŋ zāhid bu yollar 

 cefā vü cevri çoḳ müşkil ṣoḳaḳdur 

 

7. sevüp ᶜāşıḳları cānān ezelden 

 yaḳar ᶜışḳ odına cānın ḳıyaḳdur 

 

8. yüri zāhid bu sevdādan elüŋ çek 

 ṣaḳın ṣanma o menziller duraḳdur 

 

9. görüŋ Naḳşī bugün ᶜışḳında yarüŋ 

 ṣaḳınmaz cānını merddür ḳoçaḳdur 
                                                
27: AE 85a. Naḳşī Efendi: Dīvān: G.36. 
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28. (85b)a 

ĠAZEL-İ NAḲŞĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. senüŋ cānā tecellīŋden bütün ᶜaḳlum olup ḥayrān 

 göŋül sırrı ene’l-ḥaḳ anuŋiçün étmedi pinhān 

 

2. dilā seyrān-ı ᶜışḳ içre bilişdüm bilmezem yādı 

 ne yére kim naẓar ḳılsam görinen ṣūret-i Yezdān 

 

3. görelden vecḥ-i dildārı gidüp varlıḳlarum cānā 

 fenā fi’llāh olup āḫir beḳāda olmuşam sulṭān 

 

4. benem her maᶜdenüŋ kānı benem ol dürr-i bī-hemtā 

 benem ol kāşif-i esrār benem ol baḥr-ı bī-pāyān 

 

5. semā vü arżuŋ içini serāser ḳaplamışdur gör 

 bütün cānā muḳaddesler benüm seyrümde ser-gerdān 

 

6. bugünler ay u yıldızlar seḥerler géceler ḳışlar 

 bu yazlar ḳış u gündüzler döner emrümle hep yeksān 

 

7. gözüŋ aç sözlerüm fehm ét ṣaḳın düşme inkāra 

 geçer bu ᶜömrüŋ eyyāmı olursun soŋra sen pişmān 

 

8. hezārān Ḫıżr-ı sanīler benüm ᶜilm-i ledünnümde  

 muḥayyerdür tecellīde ne kim var Mūsālār ḥayrān 

 

 

 
                                                
28: AE 85b. Naḳşī Efendi: Dīvān: G.109. 
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9. eger ṭuġyān-ı ᶜışḳ içre désem cānā bi-iẕni ḳumb 

 mezār içre yatan tenler serāser ṭuralar ᶜuryān 

 

10. ṭılısm-ı bend-i dünyāyı bıraḳsam bir dem elden men 

 eser ḳalmazdı ᶜālemde benümdür ṭob ile çevgān 

 

11. benem her şehrüŋ şāhı benümdür yıḳmaġı yapmaḳ 

 benüm emrümdedür ᶜālem benümle diridür her cān 

 

12. münezzehdür benüm ẕātum ṣaḳın sen çār ᶜunṣurdan 

 ki ol bir cāmedür Naḳşī bürindi ṣūret-i insān 

 

29. (86a)c 

GÜFTĪ-İ EŞREFZĀDE RAḤMETU’LLĀH 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. Tecellī şevḳi dīdāruŋ beni mest eyledi ḥayrān 

 ene’l-ḥaḳ sırrını cānum anuŋçün ḳılmadı pinhān 

 

2. ᶜaceb ḥayrān u mestem ki bilişden bilmezem yāri 

 gözüm her ḳanda kim baḳsa görinen ṣūret-i Raḥmān 

 

3. yüzin görelden ol yarüŋ ḳamu maḥv oldı hep varum 

 fenā oldum beḳā buldum beḳāda olmuşam sulṭān 

 

4. benem ol dertli dermānı benem ol maᶜdenüŋ kānı 

 benem ol dürr-i bī-hemtā benem ol bahr-ı bī-pāyān 

 

 
                                                
a “Kalk, uyar!” Müddesir, 74/1-4. 
29: AE 86a. Eşrefzāde: Dīvān: G.85. 
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5. semāda seyr éder sırrum cihāna doldı envārum 

 muḳaddesler cemīᶜīsi benüm sırrumda ser-gerdān 

 

6. benüm ᶜilm-i ledünnümden hezārān Ḫıżr olur ᶜāciz 

 benüm her bir tecellimden nice biŋ Mūsālar ḥayrān 

 

7. görürsin ṣūretā ādem benüm emrümdedür ᶜālem 

 feleklerle melekler hep benüm ḥükmümde ins ü cān 

 

8. çürümiş tenlere bir kez eger dérsem bi-iẕni ḳum 

 yalın ayaḳ başı ḳabaḳ ṭuralar cümlesi ᶜüryān 

 

9. bu ay u gün bu yıldızlar bu géceler bu gündüzler 

 bu yazlar ḳışlar u güzler benüm emrümdedür yeksān 

 

10. cihān ṭılsımuŋ bendi benüm elümdedür şimdi 

 benüm bugün bu meydānda benümdür top ile çevgān 

 

11. benem şāhı bu maydānuŋ benem devri bu devrānuŋ 

 benüm cānı bu canlaruŋ benümle diridür her cān 

 

12. benem Manṣūrı dār éden benüm aġyārı yār éden 

 benem her varı var éden benem her giden ü ṭuran 

 

13. degülem oddan u sudan ne ẖod yelden ne topraḳdan 

 ben érden var édem érden henüz yoḳ idi bu ezmān 

 

14. zamānsız bī-zamānam ben mekānsız bī-mekānam ben 

 dü ᶜālemde hemānam ben benüm her görinen gören 

 

15. bu sırra vāḳıf olmazlar şular kim olmadı fānī 

 ne bilsün sırr-ı sübḥānı şular kim sīreti ḥayvān 
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16. ne bilsün Manṭıḳ-ı Ṭayr-ı Süleymān olmayan mürġān 

 ne bilsün gökçe boncuġı cevāhir olmayan nādān 

 

17. ne bilsün ġarḳ u istiġrāḳı deryā olmayan zāhid 

 ne bilsün sırr-ı insānı bu yolda olmayan merdān 

 

18. ne bilsün ehl-i ẓāhir ehl-i bāṭında olan ḥāli 

 ne bilsün ḳīl u ḳāl ehli ne dér dīn ü ne dér īmān 

 

19. ṣanursın Eşref Oġluyam ne Rūmīyem ne İzniḳī 

 benem ol dā’imü’l-bāḳī görindüm ṣūretā insān 

 

30. (87a)a 

TESDİS-İ NŪRĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. bu nāsūt içre ten-perver olanlar cānı bilmezler 

 ne cānı ḫāne-i ḳalbindeki miḥmānı bilmezler 

 ledünnīden ḫaberdār olmayup ᶜirfānı bilmezler 

 nedür ᶜirfān içinde küfr olan īmānı bilmezler 

 ne cāndur cān içinde cān olan cānānı bilmezler 

 ne sırdur sır içinde sır olan sulṭānı bilmezler 

 

2. benī ādem ᶜaceb mestānedür ṣahbāyı fehm étmez 

 vücūdı gülşeninde bülbül-i gūyāyı feḥm étmez 

 sarılmış boynına ol dilber-i raᶜnāyı feḥm étmez 

 özinden kendüye aḳreb olan Mevlāyı feḥm étmez 

 gezer deryāda māhīler yine deryāyı feḥm étmez 

 aŋa beŋzer cihān ḫalḳı daḫı Yezdānı bilmezler 

 
                                                
30: AE 87a. Nūrī Efendi: Dīvān: M.7. 



 

45 

3. gözüŋde nūruŋ oldur hem daḫı cān içre cānuŋdur 

 ṭutar destüŋdür éy ġāfil daḫı söyler zebānuŋdur 

 işiden semᶜüŋ oldur ḥāṣılı rūḥ-ı revānuŋdur 

 ḳamu aḥvāl u aḳvālüŋde dā’im dīdebānuŋdur 

 cihān içinde bī-şübḥe vücūd-ı muṭlaḳ anuŋdur 

 ararlar ġayrı yérlerde görürler anı bilmezler 

 

4. temevvüc eyleyüp deryā-yı vaḥdet oldı yem ber-yem 

 vücūduŋ ḳaṭresin ṭarḥ eyle deryāya gel éy ādem 

 ṭaᶜayyün cübbesin selb eyle ġarḳ ol cümleden aḳdem 

 zühūl étme ṣaḳın bi’llāh bu-durur bu ki merhem 

 eser yéller gibi ey dil-i cihān mellāhları her dem  

 gezerler bunca deryāyı nedür ᶜummānı bilmezler 

 

5. gel éy Nūrī saŋa luṭf eylemiş ol hażret-i Yezdān 

 nüzūl étmiş muḥaṣṣal ḫane-i vīrāneye sulṭān 

 uyur gizli ḫafī imiş ṭılsımı sūret-i insān 

 ẓuhūrına ḥicāb olmış taᶜayyünden meger ebdān 

 sürer yāsını éy Şeyḫī ᶜaceb mi bilmese mürġān 

 gör insānı ki cān içindeki cānānı bilmezler 

 

31. (87b)a 

ĠAZEL-İ VAḤDETĪ 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

Remel:  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ 

 

1. éy göŋül saᶜy édüben vuṣlat-ı cānāne çalış 

 ḳalma bu yolda ṣaḳın yaşuŋ ile cāne çalış 

 

2. ṣadef-i gūşuŋa nādān sözüni ṭutma dilā 

 ᶜışḳ deryāsına dal gevher-i nā-yābe çalış 
                                                
31: AE 87b. Vahdetī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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3. dénmedük söz mi ḳalıpdur ne ṣanursın ṣūfī 

 işidüp anı hemān ᶜilm ile iẕᶜāne çalış 

 

4. ḫad-i vechin oḳuyup ṣūretine eyle naẓar 

 ḫātem īmān idüben dīn ile īmāne çalış 

 

5. seg raḳībüŋ serini tīġ ile çaldım dédi yār 

 görmedüm Vaḥdetiyā böylece merdāne çalış 

 

32. (88a) 

ĠAZEL-İ ṢĀDIḲĪ 

Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilātün Feᶜilün 

Remel:  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ 

 

1. vāṣıl olmaġa dilā ḥażret-i Yezdāne çalış 

 ṭurma bu yolda yürü ᶜışḳıla merdāne çalış 

 

2. uṭlubu’l-ᶜilme mine’l-mehdi ile’l-laḥda dedi 

 ḥālet-i nezᶜe degin ᶜilm ile ᶜirfāne çalış 

 

3. men ᶜarefb sırrına ér şāh-ı keremden şāhum 

 ᶜārif-i nefs oluben maᶜrifet-i cāna çalış 

 

4. öyle çaldum seg-i nefsüŋ [başını] meydānda 

 kimseler görmedi hīç böylece merdāne çalış 

 

5. zāhidā ᶜilm-i riyā çün seni ḳıldı nārī 

 saŋa kim söyledi var ṣanᶜat-ı şeyṭāne çalış 

 

                                                
32: AE 88a. Sādıkī: Dīvān tespit edilemedi. 
a  “Beşikten mezara ilmi isteyiniz.” 
b  “Kendini bilen (Rabbini bilir).” Hadîs (Yılmaz, 1992: 122-123). 
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6. ehl-i ṣūret gibi aldanma ḳalup ẓāhirde 

 ehl-i maᶜnāya ulaş bāṭın-ı Ḳur′āne çalış 

 

7. Ṣādıḳī cān ile baş terkin urup ᶜālemde 

 dün ü gün ṭurma hemān vuṣlat-ı cānāne çalış 

 

33. (88b)a 

ĠAZEL-İ MENBAᶜĪ EFENDİ 

Fe′ilātün Fe′ilātün Fe′ilātün Fe′ilün 

Remel:  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ 

 

1. beẕl édüp mā-melekin éy dil dīvāne çalış 

 layıḳ eyle özüŋi ḫizmet-i sulṭāne çalış 

 

2. nefsüŋi ḳurtara gör küfr ü żalaletde ḳoma 

 cidd ü cehd ile götür kāfiri īmāne çalış 

 

3. étmedin bād-ı ecel ḫırmen-i ᶜömrin berbād 

 ḥāsılı mezraᶜ-ı dilde yüri merdāne çalış 

 

4. ṣūfiyā kesret-i dünyādan elin çek yüri var 

 ᶜālem-i vaḥdete ér maᶜnī-i ᶜirfāne çalış 

 

5. ḳurb-ı Mevlāya vuṣūl ise murāduŋ şeb u rūz 

 suḫan-ı ehl-i dili gūş ile iẓᶜāne çalış 

 

6. diŋleme zāhidüŋ efsānesin éy ṭālib-i Ḥaḳ 

 ᶜāleme mürşid olan ḥażret-i Ḳur’āne çalış 

 

7. bir çalışda ser-i aᶜdāyı götürdi ḳılıcuŋ 

 Menbaᶜī bāzuŋa ḳuvvet éyü merdāne çalış
                                                
33: AE 88b. Menba′i Efendi: Dīvān tespit edilemedi. 
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34. (88b)a 

İLĀHĪ-İ YŪNUS EMREM RAḤMETU’LLĀH 

14’lü Hece Ölçüsü 

 

1. çıḳdum erik dalına anda yédüm üzümi 

 bostan issi ḳaḳıyup dér ne yérsin ḳozumı 

 

2. kerpiç ḳodum ḳazana poyraz ile ḳaynatdum 

 ne bu déyüp ṣorana bandum vérdüm özüni 

 

3. iplik vérdüm culḥaya ṣarup yumak étmemiş 

 becid becid ısmarlar gelsün alsun bezini 

 

4. bir serçenüŋ ḳanadın ḳırḳ ḳaŋlıya yükletdüm 

 çift daḫı çekmedi ḳaldı şöyle yazılı 

 

5. bir sinek bir ḳarṭalı ḳaldurdı urdı yére 

 yalan degül gerçekdür ben de gördüm tozunı 

 

6. bir küt ile güleşdüm elsiz ayaġum aldı 

 şunıda baṣmadum göyindürdi özümi 

 

7. Ḳāf daġından bir ṭaşı şöyle atdılar baŋa 

 öylelik yola düşdi boza yazdı yüzümi 

 

8. balıḳ ḳavaġa çıḳmış zift turşusın yémege 

 leylek ḳoduḳ ṭoġurmış baḳa şunuŋ sözüni 

 

9. Yūnus bir söz söylemiş hiçbir söze beŋzemez 

 erenler meclisinde örtdi maᶜnā yüzüni 
                                                
34: AE 88b. Yunus Emre: Dīvān: Ş.407. 
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35. (89a)b 

ḲAṢĪDE-İ DOLLĀB 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün feᶜūlün 

Hezec: . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ 

 

1. su’āl étdim bugün ben bir dolābe 

 dedüm niçün sürersin yüz bu ābe 

 

2. neden baġruŋ delikdür gözlerüŋ yaş 

 sebeb n’oldı ki düşdüŋ bu ᶜiḳābe 

 

3. ne zulm étdi saŋa bu çarḫ-ı ġaddār 

 ki derdüŋ defteri ṣıġmaz ḥisābe 

 

4. iŋildüŋden delindi dertli baġrum 

 firākuŋdan ciger döndi kebābe 

 

5. ḳarāruŋ yoḳ géce gündüz dönersin 

 ṣaçarsın gözlerüŋden yaş türābe 

 

6. elif ḳaddüŋ bükülmiş çenge dönmiş 

 iŋildüŋi düz étmişsin rebābe 

 

7. gözüŋ yaşı revān olmış seḥergāh 

 géceler varmaduŋ bir laḥẓa ḫvābe 

 

8. su’āl étdüm dolābuŋ döndüginden 

 dönüben ḫoş dolāb geldi cevābe 

 

 
                                                
35: AE 89a. Kaygusuz Abdal: Dīvān: s.194-198. 
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9. dolāb eydür eyā çeşmüm çerāġı 

 sözüm işitmege ṭutġıl ḳulaġı 

 

10. ṣorar iseŋ benüm sergüẕeştüm 

 ki ben yayalar idüm bir yüce daġı 

 

11. geçirmişdüm serādan köklerüme 

 süreyyāya yetürmişdüm budaġı 

 

12. boyuma yetmez idi yetmiş arşun 

 belüme daḫı on örkeŋ ḳucaġı 

 

13. ṭoḳuz ay derneşüben dürlü ḳuşlar 

 budaġda ṭutarlardı otaġı 

 

14. öterdi ṭūṭī vü ḳumrī-i ṭarrāc 

 geçürdüm bir zamān bu resme çaġı 

 

15. hevā murġı heves bāġın gezerken 

 uzaldı ᶜömr ḳuşınuŋ duzaġı 

 

16. ḳażā érdi meger dest-i Ḫudādan 

 ki bir şaḫṣ érişüp çaldı çanaġı 

 

17. yıḳılup düşdüm ol dem yüzüm üzre 

 ḳırılup ḳalmadı perrüm budaġı 

 

18. ḳanı Ḫüsrev ḳanı Rüstem ḳanı Sām 

 bularuŋ ḳalmadı nāmı duraġı 

 

19. delüp baġrıma daḳdılar kemendi 

 sürüdüler dolandum her ṣoḳāġı 
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20. ṣoḳāḳlarda yétürdüm nice müddet 

 gelüp geçen baṣarlardı ayaġı 

 

21. yédi Eyyūb gibi baġrumı ḳurdlar 

 ciger ḳanın döküp çeşmüm ḳabaġı 

 

22. Ẕekeryā gibi bicdiler depemden 

 dolāb içün düzetdiler yaṣaġı 

 

23. demür mıḫlar ṭakup yüregüme 

 każā desti ile çarḫuŋ çomaġı 

 

24. dolāb oldum géce gündüz dönerem 

 su üstinde ṭutar oldum ṭuraġı  

 

25. géceler dost deyüben eglerem dost 

 gözüm yaşı sular bostānı baġı 

 

26. felek kime içürse bir ḳaşıḳ bāl 

 ṣoŋunda ḳuṣdurur ṭasıyla aġı 

 

27. kime dost oldı bu devran cihānda 

 ki ṣoŋra olmadı anuŋla bāġī 

 

28. Sikender kim cihānı ḳāf ber-ḳāf 

 ṭutup ḥükmi ile sürdi yaṣaġı 
 
29. gidüp ẓulmete arar āb-ı ḥayvān 

 eline sundılar ṭas ile aġı 

 

30. Süleymānuŋ sürerdi taḫtını yel 

 fenā ṭopraġına sürdi yaṭaġı 
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31. bu dünyā misl-i beytü’l-ᶜankebūtdur 

 budur ancaḳ mekeslerüŋ ṭuzaġı 

 

32. beḳā yurdı degüldür bu beḳāsız 

 fenā ehli ṭutar bunda oṭaġı 

 

33. fenādur bu cihān bi’llāh fenādur 

 fenā yurdı-durur miḥnet ocaġı 

 

34. ṣabır seccādesin altuma aldum 

 tevekkülden ḳuşanuben ḳuşaġı 

 

35. sözüŋ éy Ḳaygusuz dānāya söyle 

 ne bilsün sükkeri her mürġ-ı zāġī 

 

36. (91a)a 

MÜSEDDES-İ VĪRĀNĪ DEDE 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. ẓāhir oldı çü bize dīdār-ı vaḥdet āşikār 

 ḫaṭṭ-ı ẕātında yazılmış gördük anı ṣaṭr-ı çār 

 ẕī mürekkeb ẕī ḳalem ẕī kātib-i perverdigār 

 ẕī kelām-ı vaḥy-i münzel nām-ı Ḥaydardur o yār 

 oḳu bu ismi dilersen olmaya şeklüŋ ḫimār 

 lā-fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

 

2. kün kelāmı çünki evvel rūşen oldı ᶜāleme 

 fetḥ-i nuṣret érdi ol dem ins ü cinn ü ādeme 

 hem Süleymān-ı Nebī yazmışdı mühr-i ḫāteme 
                                                
36: AE 91a. Vīrānī Efendi: Dīvān: Ş.202. 
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 hem bu ismiyle ᶜĪsā düşmişdi baṭn-ı Meryeme 

 bu cevāb-ı şāfiye zinhār u zinhār lā déme 

 lā fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

 

3. levḥ-i maḥfūẓ ḳaçan gördi Muḥammed Muṣṭafā 

 varḳ-ı saṭr gördi yazılmış anda maḥbūb-ı Ḫudā 

 biri sebz ü biri sürḫ ü biri aḳ biri ḳare 

 okuyup cānıyla dilden dédi kim yā Murtażā 

 evvel ü āḫirde senden ẓāhir oldı dü-serā 

 lā fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

 

4. işbu dört saṭruŋ içinde dört ḥurūf ḳıldı niḥān 

 dört ḥurūfa on iki noḳṭa ḳonulmışdur hemān 

 her birisi bir kitābuŋ ᶜilmini ḳılur beyān 

 lā fetā şeḥrini gel gör on iki noḳṭa ᶜayān 

 bil ᶜAlīnüŋ altısı ḳaldur derūnuŋdan gümān 

 lā fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

 

5. Şāh Ḥasan şāh-ı şeḥīdüŋ nūrıdur bu şems ü māh 

 dün gün eylerken tecellī_anuŋla bil kimdür ilāh 

 ᶜĀbid ü Bāḳır-durur mü’minlere püşt ü penāh 

 ger dilerseŋ dü cihānda olmayasın rū-siyāh 

 dédüm işte ṭut ḳulaġın ben saŋa bir ṭoġru rāh 

 lā fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

 

6. Caᶜfer ü Kāẓım Rıżādan isteyen īmān-ı dīn 

 ḳaṭᶜ éder maḳṣūdını fānī cihāndan ol yaḳīn 

 Şāh Taḳī vü bā-Naḳīdür ᶜAskerī rūḥu’l emīn 

 Mehdī oldı ḥüccetü’l-yevm-i imāmü’l-muttaḳīn 

 lā fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 
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7. éy Vīrānī çār-deh maᶜṣūm düvāzdeh imām 

 emr birle ṭutdı ᶜālem ser be-ser böyle niẓām 

 kes ümīdüŋ dünyānuŋ sevdāsını ḳaṭᶜ ét tamām 

 ṣad selām olsun ᶜAlīnüŋ āline ṣad selām 

 her nefesde ẕikr ü fikrüŋ bu kelām olsun müdām 

 lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

 

 

37. (92a)a 

TAḪMİS-İ NAḲŞĪ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. cemālüŋ vaṣfuŋ éy dilber egerçi tende cān söyler 

 [ve]līk esrārını ᶜışḳuŋ velīkin rāyegān söyler 

 ki nuṭḳuŋ emri Ḥaḳdur men ᶜaref sırrın ᶜayān söyler 

 éyā sen sanma kim senden bu güftārı dehān söyler 

 veyā terkīb olan ᶜunṣur yaḫūd laḥm-ı zebān söyler 

 

2. yüzüŋden istivā sırrın bilenler éy ḳad-i bālā 

 olardur mekteb-i ᶜirfān içinde ᶜālem-i aᶜlā 

 ne bilsün ders-i ḥüsnüŋden senüŋ ḳāżī yaḫūd monlā 

 seni ol saŋa bildürmek murādın ḳaṣd édüp Mevlā 

 ᶜanāṣırdan giyüp bir don yüzüŋden tercümān söyler 

 

3. cemāli ḥüsnini tezyīn édüp bu ḳıble-i tende 

 kemāl-i ḥikmetin göstermek içün ṣūret-i cānde 

 yed-i ḳudretle yazdı ism-ı fażlın şekl-i insānde 

 yaratdı cümle eşyāyı özin pinhān édüp ande 

 görindi nice biŋ yüzden velī kendü nihān söyler 

                                                
37: AE 92a. Naḳşī Efendi: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. Fakat zemin şiir yer almaktadır. 

G.39.  
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4. ḥaḳīḳat ᶜilmine ümmü’l-kitāb olduŋ ise ersin 

 göŋül gözine şüphe perdesin çekdüŋse kāfirsin 

 eger şems-i cihān-ārā olursaŋ daḫı bī-fersin 

 olar kim bilmedi nefsin ᶜarefden almadı dersin 

 degüldür Ḥaḳḳa ᶜārifler özin bilmez yalan söyler 

 

5. lebüŋ cāmı seḳāhümdür kelāmuŋ sūret-i kevser

 kitāb-ı ḥaḳ-durur vechüŋ teᶜālā şānuhu ekber 

 kimüŋdür yazılan āyet kimüŋdür oḳunan defter 

 kimüŋdür bunca cünbüşler kimüŋdür nuṭḳ éden gevher 

 özüŋden olmaduŋ ᶜārif ki senden özge kān söyler 

 

6. ẓuhūr étdi ḳamu eşyā ḫiṭāb-ı kāf ile nūnda 

 nefaḥtu fīhi min-rūḥia iżāfī oldı can sende 

 bir olmış[dur] ne kim vardur ḳamu oldı saŋa bende 

 ḫayāl u ẓıl yeter ᶜibret görinen çeşme-i tende 

 degüldür nuṭḳ éden ṣūret derūnuŋda duran söyler 

 

7. göŋül gözini ġafletden açar ᶜāşıḳlar éy Naḳşī 

 olar ki ḥaḳḳı bāṭıldan seçer ᶜāşıḳlar éy Naḳşī 

 Ḫalīlī gibi varından geçen ᶜāşıḳlar éy Naḳşī 

 seḳāḥum rabbuḥumb ḫamrın içen ᶜāşıḳlar éy Naḳşī 

 érer maᶜşūḳına anlar mekāndan lā-mekān söyler

                                                
a  “Ben ona rûhumdan üfledim.” Hicr, 15/29. 
b  “Rableri onlara tertemiz bir içki içirmiştir.” İnsân, 76/5-22. 
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38. (93a)a 

TAḪMĪS-İ NAḲŞĪ EFENDİ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. dilā münkir ḳaçar Ḥaḳdan işitmez maġz-ı Kur`ānı 

 anı bilmez ki anuŋla oḳurlar kāmil insānı 

 ne bilsün ol ḳare yüzler ne cevher ṣarf éder anı 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

2. ıraḳ ol geçme yanından aŋa sırrı ᶜayān étme 

 ki bilmez ḳadrini anuŋ bu pendüm ṭut ziyān étme 

 sözüm ḥaḳdur Ḫudā ḥaḳḳı ṣaḳın aṣlā gümān étme 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

3. olanlar ḥāṣıl ümmetden velīlerle ᶜinād étmez 

 sürer yüzler éşiginde ḳovarsaŋ da ḳoyup gitmez 

 bu işler kim éder anlar güci yetse daḫı n’étmez 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

4. ne kim söyler iseŋ Ḥaḳdan anı bāṭıl ḳıyās eyler 

 velī bilmez ki bu naẓmum ᶜavāmı cümle ḫāṣ eyler 

 ne bilsün nār-ı furḳatden kişiyi kim ḫalāṣ eyler 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

 

 
                                                
38: AE 93a. Naḳşī Efendi: Dīvān: M.3. 
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5. eli yoḳdur anuŋ aṣlā dilā bir gizli kān içre 

 ki hergiz bilmedi nefsin o münkir bu cihān içre 

 olup āḫır beḥāyimden ḳalur bīdār gümān içre 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

6. ne bilsün münkir-i bed-ḫū bularla kim ḳarār eyler 

 ki olup cevherin andan mahallinden nisār eyler 

 bu ḳavmi şöyle bil kim sen velīlerden firār eyler 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

7. ḫilāf aŋlar maᶜānīden aŋa muṭlaḳ ḥiṭāb étseŋ 

 açup ᶜilm-i künūzüŋden aŋa ḫatm-i kitāb étseŋ 

 daḫı hem zīr-i pāyından anuŋ rūyuŋ türāb étseŋ 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

8. ne yüzden ḥaşr olur bunlar anı benden sū’al étme 

 eger insān ile dérseŋ bunı hergiz ḫayāl etme 

 budur ben bildügüm zāhid yürü var sen cidāl étme 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

9. teḥī dest olduġın bilmez ᶜacebdür gör bu ḳāl ehli 

 anuŋ çün olmadı cānā bular ᶜālemde ḥāl ehli 

 ne bilsün imdi bunlar ki kimlerdür kemāl ehli 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 
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10. göŋülden bī-ḫaber bunlar ṣanur nuṭḳ eyleyen femdür 

 odur kim işbu münkirler iki ᶜālemde pür-ġamdur 

 ṣorarsaŋ Naḳşiyā bunlar ḳamu ehl-i cehennemdür 

 muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 

 anuŋ çün dédiler cānā bu ḳavme iblis-i sānī 

 

39. (94a)a 

ĠAZEL-İ MAḤVĪ TAḤMİS-İ ᶜADNĪ 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. feyż-i ḳuds-i bī-bedelden oldı diller teşne-vār 

 āfitāb-ı ceẕbe-i raḥmānda ᶜālem ẕerre-vār 

 kesret ü vaḥdet bir oldı ġarḳa vardı her ne var 

 cūrᶜa-i cām-ı ezelden nūş édüp ol nev-baḥar 

 her çimenler gül ola her naḫl tāze meyvedār 

 

2. bülbül-i bāġ-ı ḥaḳīḳat naġme-rīz olsun hemān 

 reng-i būy-ı gülşen-i tevḥīd ile ḳılsun fiġān 

 ᶜaḳl-ı kül ser-menzil-i lāhūta érsün bī-gümān 

 murġ-ı dil ḳaᶜr-ı yem-i vaḥdetde ṭutsun āşiyān 

 ḳaṭreler hep baḥr ola her ẕerreler ḫurşīd-vār 

 

3. ṭaḳ kemend-i vaḥdete vaḫşī ġazāl-ı kesreti 

 yéte tābān-ı ᶜinād içre ḳo dār-ı dehşeti 

 gel çek āġūş-ı viṣāle dilber-i hoş-ḥayreti 

 şāhbāz-ı ᶜışḳ ile ṣayd ét hümā-yı vaḥdeti 

 merd-i meydān-ı ferāġat eylemez ġayrı şikār 

 

 

 
                                                
39: AE 94a. Adnī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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4. ᶜāşiḳān esrāra āġāz eylesün her rūz u şeb 

 küfr ü dīn birbirine nāz eylesün her rūz u şeb 

 nūr u ẓulmet ᶜarżayı vāz eylesün her rūz u şeb 

 lī-maᶜa’llāh murġı pervāz eylesün her rūz u şeb 

 kesret ü vaḥdet bir olsun sırr-ı vaḥdet āşikār 

 

5. nükte-i esrārı evḥā eyle hem-ser ol yine  

 ᶜabd ü rabbik remzin aḫfā eyle hem-ser ol yine 

 ḳābe ḳavseyni ev ednāa eyle hem-ser ol yine 

 küntü kenzüŋ sırrın ifşā eyle hem-ser ol yine 

 faḳru faḫrīb devletinden ġayra ḳılma iᶜtibār 

 

6. lā vü illādan geçüp şems ü duḫā-veş ol ᶜayān 

 merd olur bu rezmgehde cān ile başa ḳıyan 

 ᶜāşıḳuŋ sermāye-i naḳd-i dilidür baş u cān 

 ᶜārif olup tīġ-ı lā ile cihānı ḳıl nihān 

 rāzdār-ı eynemāc ol vecḥeden hem tācidār 

 

7. mıṣr-ı dilde Yūsuf ol ḳand-ı şeker-riz ᶜAdniyā 

 ᶜāşıḳāne ṣun ṭolu biŋ cām-ı leb-rīz ᶜAdniyā 

 kāse dönsün çün külāh-ı Şems-i Tebrīz ᶜAdniyā 

 bezmgāh-ı vaḥdet içre ol seher-ḫīz Maḥviyā 

 bilmesün keyfiyyetüŋ şems u ḳamer leyl ü nehār

                                                
a  “İki yay aralığı kadar, yahut daha az kaldı.” Necm, 53/9. 
b  “Yoksulluk benim övüncümdür, ben onunla övünürüm.” Hadîs (Yılmaz, 1992: 49). 
c  “Nerede olursanız olun...” Âl-i İmrân, 3/185’te geçer. 
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40. (95a)a 

ĠAZEL-İ MAḤVĪ TAḪMİS-İ ᶜADNĪ 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. naẓar emvāc-ı baḥr-ı vaḥdete ᶜayn-ı ziyān eyler 

 ceres-veş nār-ı āh-ı ᶜışḳuŋ esrārın niḥān eyler 

 rumūz-ı ᶜalleme’l-esmāya kim fetḥ-i dehān eyler 

 göŋül deryā-yı ᶜaşḳuŋ kārbānını beyān eyler 

 vücūdumdur ceres feryād édüp şerḥin ᶜayān eyler 

 

2. göŋül miᶜmār-ı ᶜişretḫāne-i ḥūr-ı şeriᶜatdür 

 müzeyyen eyleyen mülk-i dili Ṭūr-ı ṭarīḳatdur 

 ḥaḳāyıḳ feyżin ibrāz eyleyen ger ḥaḳīḳatdür 

 şu’ūnum külle yevmin ḳabża-i nūr-ı hüviyyetdür 

 demādem feyżi esmādan müsemmāsın nişān eyler 

 

3. ṣıfāt-ı ẕātum oldı muḫtefī lafẓ içre maᶜnā-veş 

 baṣīretsiz baṣar n’idügin aŋla gezme āᶜmā-veş 

 zükām étdi hezāruŋ maġzını Ḥaḳ verd-i raᶜnā-veş 

 serāb-ı ṣūretüm gerçi görindi bir muᶜammā-veş 

 bilür erbāb-ı ᶜışḳ anı niḥān ender-niḥān eyler 

 

4. celāli perde-i nūr-ı cemālin éde çün ṣad çāk 

 olur ẕāt-ı ḫafī ẓāhir şuḥūdı ᶜāşıḳa bī-bāk 

 ṣakın re’yī vü merᶜī ḳaydına düşme olup ġamnāk 

 ḫafīdür ẕāt-ı muṭlaḳ kim ᶜuḳūl étmez anı idrāk 

 velī tefhīm içün ancaḳ ṣıfātın tercümān eyler 

 

                                                
40: AE 95a. Adnī: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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5. ezel ebed çü ādemden kināye nükte-i meẕkūr 

 daḫı esmā-yı külle maẓḥar oldı āyet-i menşūr 

 kemālāt-ı ilāhiyye ile insāna dénür maᶜmūr 

 olur levḥ-i ḳıdemden sırr-ı esmā tā ebed mesṭūr 

 bilür dānā bu tafṣīli zamānın içre an eyler 

 

6. ṣafā-yı cilve-i ḥüsninde mechūl oldı maᶜlūmāt 

 açınca kenz-i maḫfīsin ṭılısmāt oldı maᶜdūmāt 

 kemāl-i şuᶜlesinden bir şerāre-ḫīz manẓūmāt 

 cemāl-i ḥüsn-i dilberle müzeyyen cümle mevcūdāt 

 niḳāb açsa gedālar üzre dārā-yı ciḥān eyler 

 

7. dem-i ṣabr u sükūn yoḳ ceyş-i ṣadr-ı sīne şāhında 

 bulınmaz hüsn-i ceẕbe dehr-i dūnūŋ mihr ü māhında 

 bugün ben yane düşdüm göŋlümüŋ kānūn-ı āhında 

 nedendür bir dem ārām eylemez dil taḫtgāhında 

 meger ᶜışḳuŋ hevāsından fiġān ender-fiġān eyler 

 

8. gören ādāb-ı bezm-i vaḥdeti kesretden ᶜār eyler 

 tecerrüd ᶜāleminde mülk ü ḥālin tārumār eyler 

 göŋül ṭıflına mehd ü dāyeyi efġān u zār eyler 

 şu kim dānā-yı ᶜışḳuŋ ḳulluġına cān nisār eyler 

 vérür şīrīn aŋa ol dem anı cān içre cān eyler

 

9. şehā innī ene’llāha naᶜresin gūş eylese zāhid 

 belī ānestu nāranb remzini ḫoş eylese zāhid 

 yem-i ᶜirfānı eflāke vérüp cūş eylese zāhid 

 aŋa deryā-yı ᶜışḳuŋ ḳaṭresin nūş eylese zāhid 

 o dem burc-ı şerefde ṭāliᶜi saᶜde ḳırān eyler 

 
                                                
a  “Şüphesiz ben Allah‘ım, benden başka tanrı yoktur.” Tâ-Hâ, 20/14. 
b  “Ben bir ateş gördüm.” Tâ-Hâ, 20/10. 
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10. görür mi zāhid-i ḫod-bīn cemāl-i yār u aġyārın 

 ṣanur cennet ola ᶜuḳbāda menzilgāh-ı dildārın 

 iki ᶜālemde ᶜirfān ehline vérür Ḫudā varın 

 budur ümmīd-i zāhid Ḥaḳ aŋa cennet vére yarın 

 velī ᶜārifleri bunda şehenşāh-ı cinān eyler 

 

11. teġāfülle tecāhülle teḥaccüb eylese ᶜāşıḳ 

 temāsülle tedāfülle tesebbüb eylese ᶜāşıḳ  

 teḥammülle tecemmülle teḥabbüb eylese ᶜāşıḳ 

 nevāfülle ferāyıżla teḳarrüb eylese ᶜāşıḳ 

 kitāb-ı Manṭıḳ-ı Ṭayra anı Mevlā lisān eyler 

 

12. ẓuḥūr-ı ġayb-ı muṭlaḳ esfel aᶜlā cümle ᶜālemde 

 vücūd-ı Ḥaḳ muḥaḳḳaḳ gizlü peydā cümle ᶜālemde 

 bir oldı yer ü gök ṣaḥrā vü deryā cümle ᶜālemde 

 tecellī-i aḥaddür resm-i esmā cümle ᶜālemde 

 sükūt ét kim kimin ᶜābid kimin ᶜirfāna kām eyler 

 

13. gelür āġūş-ı vaṣl-ı ᶜāşıḳa bin ᶜizzet ile kim 

 töker ḫūnın sirişk-i çeşm-i kīn ü ẕillet ile kim 

 niḳāb-ı rūyını keşf eyle ammā ḳıllet ile kim 

 be-küllī ᶜışḳa maẓḥardur kemāl-i ḥikmet ile kim 

 verā-yı perdeden ᶜuşşāḳı bir bir imtiḥān eyler 

 

14. ṣafā-yı ḫāṭır ister her dil-i maḥzūn u meḥcūrdan 

 içürür zehr-i ḳātil kāse-i pür-şehd ü zenbūrdan 

 cemāli ṭālib-i ḥüsn-i naẓardur dīde-i kūrdan 

 vérür her birine bir feyż tesellī bulur ol nūrdan 

 kemāl-i muṭlaḳ anuŋdur ḳulına imtinān eyler 
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15. niçe bir cānuŋı sekrān édüp n’eylersin éy ᶜAdnī 

 bu ḫalḳı vālih ü ḫayrān édüp n’eylersin éy ᶜAdnī 

 oŋulmaz yāreye dermān édüp n’eylersin éy ᶜAdnī 

 yeter şūrīde-veş efġān édüp n’eylersin éy Maḥvī 

 hemān teslīm-i ᶜışḳ ol kim seni ṣāḥib-zamān eyler

 

41. (97b)a 

ĠAZEL-İ ḪAŞMET TAḪMĪS-İ EDĪB 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. dilā nüzhetüŋe enẓārı gördük dīdeler rūşen 

 suṭūr-ı nüsḫa-i envārı gördük dīdeler rūşen 

 çimenlenmiş yine gülzārı gördük dīdeler rūşen 

 ḫaṭā n’ola ruḫ-ı dildārı gördük dīdeler rūşen 

 misal-i mihr-i zerrīn-tārı gördük dīdeler rūşen 

 

2. hele çāk oldı şām-ı iftirāḳuŋ perde-i fecri 

 belā-keşliklerin oldı nümāyān ṣūret-i ecri 

 raḳībüŋ rifḳā taḥvīl étdi şehdi ᶜādet-i zecri 

 hele ᶜīd-i saᶜīd olsun göŋül bu rūze-i hecri 

 hilāl-i ebruvān-ı yāri gördük dīdeler rūşen 

 

3. göŋül yaḳlaşdı hengām-ı sükūt-ı ṣarṣar-ı āhuŋ 

 nümāyān oldı estār-ı ḫafādan rūy-ı dil-hvāhuŋ 

 füzūn olsun bu dem bülbül gibi sehergāhuŋ 

 görindi gerden-i kāfūrı ṣammūrından ol māhuŋ 

 şeb içre ṣubh-ı pür-envārı gördük dīdeler rūşen 

 

 

 
                                                
41: AE 97b. Edīb: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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4. pür étdi nār-ı hicrānuŋ tennūr-ı ḳalb-i müştāḳı 

 dil-i pür-sūz-ı tābuŋ ḳalmadı bir cāy-ı iḥrāḳı 

 baŋa rīḳ-i ṣafā-baḫşuŋdan ét düşdükçe infāḳı 

 ḫayāl-i leblerüŋle dīde-i pür-ḫūn édüp sāḳī 

 bu gūne sāġarı pür-şādī gördük dīdeler rūşen 

 

5. şitābān ol o şūḫ-ı ser-keşi ṣayd ét ẓarāfetle 

 dil-i vaḥşet-nümāyın vaṣla rām ét ḥüsn-i ülfetle 

 Edībā ẕevḳ-i vaṣlın dehre iẓhār ét bu ṣūretle 

 derāġūş eyledükde yārı Ḫaşmet nār-ı fürḳatle 

 ṭuṭuşmış dāmen-ı aġyārı gördük dīdeler rūşen

 

42. (98a)a 

ᶜĀŞIḲ ᶜÖMER MÜSEDDES 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 

 

1. nuṭḳa gelse dér güzeller ṭālibüŋ maṭlūbuyuz 

 hem sürūrı sīnenüŋ ḫūbuyuz maḥbūbuyuz 

 bāġ-ı dehrüŋ nev-şüküfte ġonca-i merġūbuyuz 

 ṣanmaŋuz her tīre-dil-i üftādenüŋ maġlūbuyuz 

 mübtelāŋum sevdügüm raḥm eyle gel dédüm dédi 

 biz tenezzül étmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

 

2. gül ruḫuŋ vaṣfıyla sīnem çāk çāk étmekdeyem 

 sen ne dérsin kendü kendüm ben helāk étmekdeyem 

 bu ten-ı fersūdemi yoluŋda ḫāk étmekdeyem 

 āteş-i āhumla dehri sūzināk étmekdeyem 

 ḫāturum şād eyle defᶜ olsun kesel dédüm dédi 

 biz tenezzül etmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

 
                                                
42: AE 98a. ᶜĀşık Ömer: Dīvān: Ş.602. 
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3. istemem ġayrı gerekmez senden éy rūḥ-ı revān 

 aradan būy-ı muḥabbet ḫalḳına étme niḥān 

 hīç ne mümkin āteş-i hicrāna teḥammül éde cān 

 kūşe-i çeşm ile olsun bārī gördükçe hemān 

 merḥabā ḳıl éy gözüm nūrı güzel dédüm dédi 

 biz tenezzül étmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

 

4. ẕerre yoḳ ᶜuşşāḳa vaṣluŋ vaᶜde-i ferdāŋdan 

 yā raḳībe gün gibi miḥr-i cihān-ārāŋdan 

 yoḳ mı bāküŋ āh-ı ᶜuşşāḳdan bu istiġnāŋdan 

 böyle ṣalınmak saŋa bī-bāk ü bī-pervāŋdan 

 dilberā yā böyle evżā verür mi el dédüm dédi 

 biz tenezzül étmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

 

5. menᶜ eden cāna seni bizden ᶜadūnuŋ lāfıdur 

 iᶜtimād étme güzel bed-ḫū cihān ḥaffāfıdur 

 ḫaste-i ᶜışḳ olana her bir cevābuŋ şāfīdür 

 ḫayliden ᶜĀşıḳ ᶜÖmer şīrīn lebüŋ vaṣṣāfıdur 

 aŋa bir būse degül miydi maḥal dédim dédi 

 biz tenezzül étmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz

 
43. (98b)a 

MÜSEDDES-İ ᶜĀŞIḲ ᶜÖMER 
Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 
 

1. tefekkür éde gör bir emr ile kāᶜid-durur eflāk 
 yine ḳādir imiş hayy-i ḳadīmī zü’l-celāl-i pāk 

 niçün geldük bu dünyāya kemāl ile édüp idrāk 

 demādem aġla hey ġāfil ko olsun gözlerüŋ nemnāk 

 bu rāhuŋ biz daḫı çokdur geçe gör olmadın ehlāk 

 olan maḳdūr kimi ṣarf ét gözüŋe dolmadan çün ḫāk 

 

                                                
43: AE 98b. ᶜĀşık Ömer: Bu şiir dīvānda yer almamaktadır. 
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2. niceler meyl-i dünyā eyleyüp aḥzāna düşmişdür 

 kesüp seng-i siyāhı māl içün daġlar devürmişdür 

 bu dünyā ziyneti çoḳ zāhidi yoldan çevürmişdür 

 merātib ḳaṭᶜ éderken evliyāya raḥne vérmişdür 

 teġāfül étme hergiz ġıybet fuḥşı édüp imsāk 

 tecellī dā’imā deli dīḥānını éder misvāk 

 

3. gözüŋi aç ḳulaġuŋla éşit ha işde aḫbārı 

 nedür bu ᶜilm-i ḥikmetden yazılan sırr-ı esrārı 

 bu ᶜālem keştmül yol ṭutup her biri bir kārı 

 tecellīdür alup ᶜibret ᶜācebdür ḥikmet-i Bārī 

 kimi ḫalḳuŋ çü dünyā ḳaydına düşmiş gezer ġamnāk 

 kimisi ġam nedür bilmez demādem olmada ḍaḥḥaḳ 

 

4. gel [éy] ᶜĀşıḳ ᶜÖmer fāriġ ola gör bu cihāndan sen 

 neden yā müntefiᶜ olduŋ bu mekkāre fenādan sen 

 ḥaḳīḳat rāhına ᶜazm eyleyüp geç māsivādan sen 

 ḥazer ḳıl rūz u şeb éy dil ṣaḳın ḫışm-ı Ḫudādan sen 

 ḫabīr ol dā’imā ism-i celālinden olup ḫavfnāk 

 derūnı sūz-ı āhuŋdan ḳo yansın ḫār ile ḫāşāk

 

44. (99b)a 

MUḤAMMES NAᶜT-I ŞERĪF-İ ᶜĀŞIḲ ᶜÖMER RAḤMETU’LLĀHİ ᶜALEYH 

Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün Mefāᶜīlün 

Hezec: . _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 

 

1. ḥabībā şevḳ-i pākinden dü ᶜālem nūr-ı ażḥādur 

 muḳavves kaşlaruŋ ḫaṭṭı rumūz-ı kenz-i eşyādur 

 ᶜizāruŋ ᶜalleme’l-esmā lebüŋ genc-i müsammādur 

                                                
44: AE 99b. ᶜĀşık Ömer: Bu şiir dīvānda müseddes olarak yer alıyor ve birinci musammatın 

üçüncü mısrası olarak “dü zülfün müşk-būyundan dil ü cānlar mutarrādır” mısrası yer 
almaktadır. Uyak düzeni müseddes-i mütekerrirdir. 
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 boyuŋdur sidre-i ṭūbā yüzüŋ firdevsden aᶜlādur 

 cemālüŋ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

2. baṣar ḳanda görür āyā daḫı ẕātuŋ gibi gevher 

 leṭāfetde sözüŋ şehd-i şeker ü dişlerüŋ cevher 

 dehānuŋ ġonca-i ḥamrā zülālüŋ çeşme-i kevser 

 lebüŋden baḫş alaydı ṭılsımı n’eylerdi İskender 

 cemālüŋ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

3. sen ol rūḥ-ı musavversin şuᶜāᶜ-ı şemᶜ-i ruḫsāruŋ 

 serāpā on sekiz biŋ ᶜāleme şāy oldı envāruŋ 

 ᶜayān oldı ᶜacā’ib muᶜcizāt-ı sırr-ı esrāruŋ 

 Ebubekir ᶜÖmer ᶜOsman ᶜAlī yār-ı vefādāruŋ 

 cemālüŋ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

4. müselsel ᶜanberüŋ ṣaldı serāpā ᶜāleme sevdā 

 ṣūrāḥī gözlerüŋ ḳıldı nice ᶜāşıḳları şeydā 

 nice zāhid buraḳdı ki şevḳuŋ zühd ile taḳvā 

 siyeh kirpüklerüŋ eyler selāmet ellerin yaġmā 

 cemālüŋ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur 

 

5. senüŋ medḥ-i cemilüŋ ḳılmadı ᶜĀşıḳ ᶜÖmer bī-dād 

 olup sīnem muḥabbetde ki naᶜtuŋ şevḳına ṣayyād 

 ḥayātı buldı şunlar kim ki aldılar lebüŋden dad 

 yaratdı ᶜālemi ḥüsnüŋden yazılmış nükte-i nūn u ṣād 

 cemālüŋ āfitābından cihān tāb-ı mücellādur
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45. (100a)a 

MUḤAMMES-İ ᶜĀŞIḲ ᶜÖMER RAḤMETULLĀHİ ᶜALEYH 

Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilātün Fāᶜilün 

Remel: _ .  _ _ / _ . _ _  / _ . _ _. / _ . _ 

 

1. éy cemāli pertevi ḫurşīd-i şūḫ-ı ᶜişve-bāz 

 n’ola eylersem saŋa ben mübtelā ᶜarż u niyāz 

 böyle bulmışlar muḥabbet nüktesin erbāb-ı bāz 

 olsa dilberde bu ḥālet ᶜāşıḳuŋ ᶜaḳlıŋ ḳomaz 

 bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve-nāz 

 

2. gāh ider miḥr ü vefā ḫātırum alur ele 

 gāhī cevr eyler güzellik ḥālidür mekri dile 

 ḫoş gelür ᶜuşşāḳ-ı zāra her ne kim yārdan gele 

 ḥāṣılı cāna bu derd-i ceẕbe lāzımdur hele 

 bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve-nāz 

 

3. şūḫ-ı reftāruŋda ḥāletler var ammā sevdügüm 

 mū-miyānuŋda nezāketler var ammā sevdügüm 

 serv-ḳaddüŋde ṭarāvetler var ammā sevdügüm 

 sende çoḳ dürlü ḥāletler var ammā sevdügüm 

 bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve-nāz 

 

4. başuma geldükde bildüm ben bu sırrı āşikār 

 adumı Mecnūn édermiş ceẕbe-i naḳş-ı nigār 

 sen ne dérsin éy ṣaçı Leylā ben oldum bī-ḳarār 

 bu revişler degme bir dilberde yoḳdur sende var 

 bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve-nāz 

 

 

 
                                                
45: AE 100a. ᶜĀşık Ömer: Dīvān: Ş.599. 
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5. bir tebessümle tekellüm gerçi baḫş-ı cān éder 

 gāh olur ki ġamze-i nāz u nigāhuŋ ḳan éder 

 gāh cevr eyler dil-i ᶜuşşāḳa gāh iḥsān éder 

 işte ᶜĀşıḳ ᶜÖmerüŋ ᶜaḳluŋ bular tālān éder 

 bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve-nāz 
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SONUÇ 

Elimizdeki çalışma, 17. yüzyılda sanat ve edebiyatın önceki yüzyılların 

birikimiyle yükselişe devam ettiğinin bir göstergesidir. Bu çalışma ağırlıklı 

olarak bu yüzyılın şairleri ile daha önceki yüzyıllarda yaşamış olan şairlerin 

şiirlerini ihtiva etmektedir.  

Millet Yazma Eser Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 547 numarada kayıtlı 

bulunan “Mecmūᶜa-yı Eşᶜār”ın 75b-100b varakları arasında yapılan çalışmada, 

farklı nazım şekilleriyle yazılmış 24 şaire ait toplam 45 şiir yer almaktadır. 

Eser, içinde nazirelerin de olduğu bir şiir mecmuasıdır. Baştan sona kadar 

müstakil bir şiir mecmuası değildir. Bazı şiirlerin başlık kısımlarında yer alan 

nazım şekillerinin isimleri yanlış belirtilmiş olup bunlarla ilgili gerekli 

düzeltmeleri yaptıktan sonra bunları dipnotlarda belirttik. Bununla birlikte 

Virani Efendi’ye ait gösterilen bir şiirin yaptığımız kaynak taraması 

neticesinde Kalender Çelebi’ye ait olabileceğini gösteren kaynaklara ulaştık. 

Bunları da hem inceleme kısmında hem de dipnotlarda ifade ettik. Ayrıca 

kaynak taraması neticesinde divanlarda yer almayan birçok şiir tespit ettik.  

Çalışmamızın kapsamına giren şiirler genel itibariyle tasavvufî şiirlerdir.  

Mecmuanın tamamıyla ilgili yapılacak çalışmalar sonucunda daha sağlıklı 

bilgiler elde edilecektir. 
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EK 1: MESTAB’a Göre Mecmuanın İçeriği 

Vr. 
nu 

Şair Matla beyti/bend Makta beyti/bend Nazım 
şekli/be
yit s. 

Vezin Açıkla
malar 
 

75b Rūhī-yi 
Baġdādī 

ḳaçma çevgān-ı muḥabbetden göŋül cevlāna gel 
başuŋı ṭob eyle ehl-i ḥâl iseŋ meydāna gel 

nīze-i ᶜirfān elinde tevsen-i ṭabᶜ ise rām 
naẓm meydānı senüŋdür Rūḥiyā cevlāna gel 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

75b Ahmedī ḫāme-i ḳudretle yazmış naḳş-bend-i ḳāf nūn 
ḥüsni ḫulḳ ile seni ser defter-i mā-yesṭirūn 

Aḥmedā çün çeşm-i hūn-rīzüŋ belā-engīz ile 
eyledi teslīm-i cān innā ileyhi rāciᶜūn 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

76a Vahdetī meclise cemᶜ oldı cümle ṭālibūn 
oldular nuṭḳ-ı ḫudāya sāmiᶜūn 

èrdiler ẕāt-ı ṣıfāta Vaḥdetī 
oldılar bu yolda anlar sālimūn 

gazel/7 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _  

76a
-
76b 

Fiġanī ḫāme-i ḳudretle yazmış naḳş-bend-i kāf nūn 
ḥüsn-i ḫulḳ ile seni ser-defter-i mā-yesṭirūn 

bu Fiġānī çeşm-i hūn-rīz-i belā-āmīz iken 
eyledi teslīm-i can innā ileyhi rāciᶜūn 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

76b Vahdetī cānumı yoluŋa ḳurbān èdeyüm n’olsa gerek  
alnuma kilk-i ḳażā çekdügi resm olsa gerek 

dem bu demdür beri gel bezm-i ġama 
Vaḥdetiyā 
içelüm bāde-i ᶜışḳı pey ü pey n’olsa gerek 

gazel/7   . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _  

77a ᶜAbdī dilberā  naḳşuŋ senüŋ naḳş-ı Resūlüéllāhdur 
resm olan ol naḳş içinde şekl-i fażluéllāhdūr 

bu vücūduŋ keştīsin girdāb-ı ġamdan 
ᶜAbdiyā 
kurtaran ᶜārif bugün Nūh-ı nebiyyuéllāhdur 

gazel/9 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

77a
-
77b 

ᶜAbdī ṣubḥ-dem oldı hidāyet bize ehluéllāhdan 
ḳalbümüz oldı münevver nūr u ᶜilmuéllāhdan 

kes̱ret-i dünyāyı terk eyle bugün sen ᶜAbdiyā 
künc-i ᶜuzlet iḫtiyār èt geçme ẕikruéllāhdan 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

77b ᶜAbdī nüsḫa-i ümmü’l-kitābı gösterelden pīrimüz 
maẓhar-ı ᶜilm-i ledünnī olmuşuz her birimüz 

ḳısmet ètdükde ḫudā rūz-ı ezelde ᶜAbdiyā 
ᶜışk-ı mevlānā ile etmiş bizüm taḫmīrimüz 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

78a Rūhī-yi 
Baġdādī 

bıraḳdı iştiyāḳ-ı rāh-ı vaḥdet vecde ᶜuşşāḳı 
edir keésen venāvilhā elā yā eyyüḥeés-sāḳī 

hemīşe vaṣf-ı pāk ile geçer evḳātı Rūhīnüŋ  
n’ola eşᶜārınuŋ ṣīt ü ṣadāsı ṭutsa āfāḳı 

gazel/5 . _  _ _  /  . _ _ _    / . _ _ _    / . _ _ _  

78a Rūhī-yi 
Baġdādī 

ḳıl fevtüéṣ-ṣabūḥı yā sāḳī 
esḳinī min-müdāmike’l-bāḳī 

daḫı Rūḥī ḥumār ḳalsun mı 
ṭalaᶜaş-şems eyyüḥeés-sāḳī 

gazel/5  . . _ _ /  . _ . _   / . . _  

78b Vahdetī ḥamdü liéllāh ki dilā maẓhar-ı feḥm-ārāyam Vaḥdetī ṣūret-i şekl-i beşer-i ādemde tahmis/ . . _ _  / . . _ _  / . . _ _ / . . _  
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-
79a 

evc-i rifᶜatde hümā gibi semā-sīmāyam 
ḳāf-ı ḳudretde bugün sākin-i bī-pervāyam 
n’ola dehr içre nişānım yoḫise ᶜanḳāyam 
ne ᶜaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyam 

gelmişem aḥsen-i taḳvīme demādemde 
ibn-i meryem geçinüp vāsıṭa-i ḫātemde 
Bāḳiyā dīn ü Muḥammed ḥaḳıçün ᶜālemde 
dème cān baḫşile naẓm içre bugün ᶜīsāyam  

5 

79a
-
79b 

Mahvī küntü kenzüŋ sırrı ol bīgāne bilsün èl seni  
dām-ı ᶜaḳla düşme kim dīvāne bilsün èl seni 
gülsitān ile dilüŋ ḫum-ḫāne bilsün èl seni 
maᶜrifetle kaᶜbe ol büt-ḫāne bilsün èl seni  
beyt-i maᶜmūr èt özüŋ vīrāne bilsün èl seni 

şāh-ı iḳlīm-i vücūd-ı arayan nice bula 
ol hümā-yı bī-nişāndur kim nişān ḳanda ola 
sırra maẓḥardur bu Maḥvī bilmeyen maᶜẕur 
ola 
kendüni bilmezler inkār eylese ḳadrüŋ n’ola 
bilmedüŋ Şeyḫī özin sen ya ne bilsün èl seni 

tahmis/
5 

_ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

79b
-
80a
-
80b 

Mahvī derd ādeme dermānı beyān eyleyemez mi 
dil gülşen-i tevḥīdi ᶜayān eyleyemez mi 
bī-sāye olan cevher-i kān eyleyemez mi 
ᶜışḳ ādemi sulṭān-ı cihān eyleyemez mi 
himmetle yaḫud ḳuṭb-ı zamān eyleyemez mi 

münker olan aᶜmā èdemez bizleri idrāk 
biz vāḳıf-ı esrār-ı elestüz daḫı levlāk 
ṣaymaz ḳuluŋı ẕerreye Maḥvī dil-i çālāk 
bir ḫaṭṭ degüldür dil-i çālāküme eflāk 
Şeyḫī dilese ṭayy-ı mekān eyleyemez mi 

tahmis/
5 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

80b
-
81a 

Cinānī ḫalḳuŋ ne ᶜaceb hikmet imiş ᶜaḳd ile ḥalli  
bir ḥāle münāsib görinür cümle maḥalli 
eyler kimisi fikr-i teraḳḳī vü teᶜallī 
gelmiş kimine ᶜālem-i suflīde tesellī 
ḫallāḳ-ı cihān ᶜāleme ḳılduḳda tecellī 
her şaḫṣ birer ḥāl ile ḳılmış mütesellī 

erbāb-ı ġınā devlet-i iḳbāl ile maġrūr 
aṣḥāb-ı hüner fażl-ı kemālātıla mesrūr 
zühhād Cinānī ḥarem-i cennet ile ḥūr 
ᶜuşşāḳa ṣadā-yı ney-i āvāze-i ṭanbūr 
ḫallāḳ-ı ezel ᶜāleme ḳıldıḳda tecellī 
her birini bir vecḥile ḳılmış mütesellī 

müsedd
es/5 

_ _ . / . _ _ . / . _ _ . / . _ _  

81a
-
81b 

Hüdāyī ᶜārif ol āyine-i insāna baḳ 
anda nūr-ı ḥażret-i raḥmāna baḳ 

geç Hüdāyī ṣūret-i maᶜnāyı ḳo 
ḳaṭre-i nev-lücce-i ᶜummāna baḳ 

gazel/7 _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

81b Rūhī-yi 
Baġdādī 

ḫiẕmetde beni ṣanma ḳāṣır ḳuluŋam cānā 
her ẖiẕmete ḳullansaŋ ḳādir ḳuluŋam cānā 

dūr olduġuma senden cürmüm bu ki Rūḥī-
veş 
vaṣfuŋla geçer ᶜömrüm şāᶜir ḳuluŋam cānā 

gazel/6 _ _ . / . _ _ _ /  _ _ .  / . _ _ _  
 

 

82a Zaᶜīfī ṣunᶜ-ı ḥaḳ görmek isterseŋ ᶜārıż-ı sulṭāna baḳ 
serbe-ser levḥ-i ruḫında āyet-i Ḳuréāna baḳ 

olmaḳ isterseŋ ḥaḳīḳatde muvaḥḥid Żaᶜīfī 
ḥālüŋe meşġūl olup ne küfre ne īmāna baḳ 

gazel/5 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

82a
-
82b 

Niyāzī zāhidā ṣūret gözetme içerü gel cāna baḳ 
vechüŋ üzre gör ne yazmış defter-i raḥmāna baḳ 

ᶜālem anuŋ ḥüsninüŋ şerḥinde olmış bir kitāb 
metnin istersin Niyāzī ṣūreti insāna baḳ 

gazel/7 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  
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82b Nūrī 
Efendi 

māsivādan el yuyup èy dil cemāl-i yāra baḳ 
ṣūreti ḳo cümlede sārī olan esrāra baḳ 

sırr-ı ḥaḳḳa ᶜārif olmaḳ isteriseŋ Nūriyā 
cān gözin açup cihānı zeyn èden envāra baḳ 

gazel/6 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

82b
-
83a 

Vahdetī hevā-yı zülf ü dilberle beni āvāre yazmışlar 
ki ben manṣūr-ı ᶜışḳ oldum revādur dāre 
yazmışlar 

belā vü ḥüznü miḥnetde ne varsa Vaḥdetī 
bildüm 
benüm bu ḳara yaşımla dil-i bīmāra yazmışlar 

gazel/7 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

83a
-
83b 

Nefᶜī 
Efendi 

yazanlar peykerüm destimde bir peymāne 
yazmışlar 
bilüp mest-i mey-i ᶜışḳ olduġum mestāne 
yazmışlar 

nice ẓāhirdür èy Nefᶜī sözinde dildeki sūzın 
yazarken nüsḫa-i şiᶜr ki ḳalemler yane 
yazmışlar 

gazel/5 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

83b Esᶜad 
Efendi 

güzellik resmini ruḫsāre-i cānāna yazmışlar 
ele āyīne al anı göre cānāna yazmışlar 

ḳalem merfūᶜ iken dīvān-ı ᶜışḳ içre èy Esᶜad 
gelüp ḫaṭṭı niçe ᶜākilleri dīvāne yazmışlar 

gazel/5 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

83b
-
84a 

Naᶜtī 
Efendi 

ᶜiẕāruŋ pertevini miḥr-i nūr-efşāne yazmışlar 
cebīnüŋ şuᶜlesin cānā meh-i tābāna yazmışlar 

lebi yādiyle bezm-i ġamda ᶜıyş u ᶜişret-i Naᶜtī 
ḳadüm çeng nālemi muṭrib gözüm peymāne 
yazmışlar 

gazel/5 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

84a Vīrānī 
Efendi 

bilmeyen insān degül biéllāh bu cānuŋ ḳadrini 
gitmeden bilmek gerek rūḥ-ı revānıŋ ḳadrini 

èy Virānī rāzuŋı fāş ètme her nā-maḥreme 
degme cān bilmez zirā işbu beyānuŋ ḳadrini 

gazel/7 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

84b Vīrānī 
Efendi 

yalancı müddeᶜīler degüldür ehl-i beytuéllāh 
bulan taḥḳīḳ rāhı olardur ᶜārif-i biéllāh 

bu ten Vīrāneden pendi hemīşe cemᶜi idrāk èt 
bulasın rütbe-i ᶜālī saŋa tevfīk ola hem-rāh 

gazel/5 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

84b Naḳşī 
Efendi 

lī-maᶜallāh mektebinden oḳuduŋsa bir sebaḳ 
fehm èdüp öz kendi nefsin ẓāhir ola sende Ḥaḳ 

ten ḳulaġı diŋlemez zāhid kelām-ı Naḳşīyi 
cān ḳulaġı diŋler anı var mı sende ol ḳulaḳ 

gazel/7 _ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

 

85a
-
85b 

Naḳşī 
Efendi 

üŋüm ḥaḳdur sözi ḥaḳ bul sen anı 
egerçi söyleyen dildür ṭuṭaḳdur 

görüŋ Naḳşī bugün ᶜışḳında yarüŋ 
ṣaḳınmaz cānını merddür ḳoçaḳdır 

gazel/9 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _  

85b
-
86a 

Naḳşī 
Efendi 

senüŋ cānā tecellinden bütün ᶜaḳlum olup 
ḥayrān 
göŋül sırrı ene’l-ḥaḳ anıŋiçün ètmedi pinhān 

münezzehdür benüm ẕātum ṣaḳın sen çār 
ᶜunṣurdan 
ki ol bir cāmedür Naḳşī bürindi ṣūret-i insān 

gazel/9 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

86a
-
86b
-
87a 

Eşrefzād
e 

Tecellī şevḳi dīdāruŋ beni mest eyledi ḥayrān 
ene’l-ḥaḳ sırrını cānum anuŋçün ḳılmadı pinhān 

ṣanursın Eşref Oġluyam ne Rūmīyem ne 
İzniḳī 
benem ol dāéimü`l-bāḳī görindüm ṣūretā 
insān 

gazel/1
9 

. _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  

87a Nūrī bu nāsūt içre ten-perver olanlar cānı bilmezler gel èy Nūrī saŋa luṭf eylemiş ol hażret-i tesdis/5 . _  _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  / . _ _ _  
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-
87b 

Efendi ne cānı ḫāne-i ḳalbindeki miḥmānı bilmezler 
ledünnīden ẖaberdār olmayup ᶜirfānı bilmezler 
nedür ᶜirfān içinde küfr olan īmānı bilmezler 
ne cāndur cān içinde cān olan cānānı bilmezler 
ne sırdur sır içinde sır olan sulṭānı bilmezler 

yezdān 
nüzūl ètmiş muḥaṣṣal ḫane-i vīrāneye sulṭān 
uyur gizli ḫafī imiş ṭılsımı sūret-i insān 
ẓuhūrına hicāb olmış taᶜayünden meger ebdān 
sürer yāsını èy Şeyḫī ᶜaceb mi bil mese 
mürġān 
gör insānı ki cān içindeki cānānı bilmezler 

87b
-
88a 

Vahdetī èy göñül saᶜy idüben vuṣlat-ı cānāna çalış 
ḳalma bu yolda ṣaḳın yaşuŋ ile cāna çalış 

seg raḳībüŋ sırını tīġ ile çaldım dèdi yār 
görmedüm Vaḥdetiyā böylece merdāne çalış 

gazel/5 . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _  

88a Sādıkī vāṣıl olmaġa dilā ḥażret-i Yezdāna çalış 
ṭurma bu yolda yürü ᶜışḳıla merdāne çalış 

Ṣādıḳī cān ile baş terkin urup ᶜālemde 
dün ü gün ṭurma hemān vuṣlatı cānāna çalış 

gazel/7   . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _  

88b Menba′i 
Efendi 

beẕl èdüp mā-melekin èy dil dīvāne çalış 
layıḳ eyle özüŋi ḫizmet-i sulṭāna çalış 

bir çalışda ser-i aᶜdāyı götürdi ḳılıcıŋ 
Menbaᶜī bāzuŋa ḳuvvet èyü merdāne çalış 

gazel/7 . . _ _ /  . . _ _ /  . . _ _ /  . . _  

88b
-
89a 

Yunus 
Emre 

çıḳdum erik dalına anda yèdüm üzümi 
bostan issi ḳaḳıyup dèr ne yèrsin ḳozumı 

Yūnus bir söz söylemiş hiçbir söze beŋzemez 
erenler meclisinde örtdi maᶜnā yüzüni 

gazel/9 14’lü Hece Ölçüsü  

89a
-
89b
-
90a
-
90b 

Kaygusu
z Abdal 

suāl ètdim bugün ben bir dolāba 
dedüm niçün sürersin yüz bu āba 

sözüŋ èy Ḳaygusuz dānāya söyle 
ne bilsün sükkeri her mürġ-ı zāġı 

kaside/
35 

. _  _ _  / . _ _ _  / . _ _  

91a
-
91b 

Vīrānī 
Efendi 

ẓāhir oldı çü bize dīdār-ı vaḥdet āşikār 
ḫaṭṭ-ı ẕātında yazılmış gördük anı ṣaṭr-ı çār 
ẕī mürekkeb ẕī ḳalem ẕī kātib-i perverdigār 
ẕī kelām-ı vaḥy-i münzel nām-ı ḥaydardur o yār 
oḳu bu ismi dilersen olmaya şeklüŋ ḫimār 
lā-fetā illā ᶜAlī lā-seyfe illā-ẕülfiḳār 

èy Vīrānī çār-deh maᶜṣūm düvāzdeh imām 
emr birle ṭutdı ᶜālem serbeser böyle niẓām 
kes ümīdüŋ dünyānuŋ sevdāsını ḳaṭᶜ èt 
tamām 
ṣad selām olsun ᶜAlīnüŋ āline ṣad selam 
her nefesde ẕikr ü fikrüŋ bu kelām olsun 
müdām 
lā fetā illā ᶜAlī lā seyfe illā ẕülfiḳār 

Müsedd
es/7 

_ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  
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92a
-
92b 

Naḳşī 
Efendi 

cemālüŋ vaṣfuŋ èy dilber egerçi tende cān 
söyler 
(ve)lik esrārını ᶜaşḳuŋ velīkin rāyegān söyler 
ki nuṭḳuŋ emri Ḥaḳdur men ᶜaref sırrın ᶜayān 
söyler 
èyā sen sanma kim senden bu güftārı dehān 
söyler 
veyā terkīb olan ᶜunṣur yaḫūd laḥm-ı zebān 
söyler 

göŋül gözini ġafletden açar ᶜāşıḳları èy Naḳşī 
olarki ḥaḳḳı bāṭıldan seçer ᶜāşıḳlar èy Naḳşī 
Ḫalīlī gibi varından geçen ᶜāşıḳlar èy Naḳşī 
seḳāḥum rabbuḥum ḫamrın içen ᶜāşıḳlar èy 
Naḳşī 
èrer maᶜşūḳına anlar mekāndan lā-mekān 
söyler 

tahmis/
7 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _  

93a
-
93b
-
94a 

Naḳşī 
Efendi 

dilā münkir ḳaçar Ḥaḳdan işitmez maġz-ı 
Kur`ānı 
anı bilmez ki anuŋla oḳurlar kāmil insānı 
ne bilsün ol ḳara yüzler ne cevher ṣarf èder anı 
muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i ᶜirfānı 
anuŋ çün dèdiler cānā bu ḳavme iblis-i s̱ānī 

göŋülden bī-ḫaber bunlar ṣanur nuṭḳ eyleyen 
femdür 
odur kim işbu münkirler iki ᶜālemde pür-
ġamdur 
ṣorarsaŋ Naḳşiyā bunlar ḳamu ehl-i 
cehennemdür 
muḥaṣṣal münkirān sevmez dilā bu ehl-i 
ᶜirfānı 
anuŋ çün dèdiler cānā bu ḳavme iblis-i s̱ānī 

tahmis/
10 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _  

94a
-
94b
-
95a 

Adnī feyż-i ḳuds-i bī-bedelden oldı diller teşne-vār 
āfitāb-ı ceẕbe-i raḥmānda ᶜālem ẕerre-var 
kes̱ret ü vaḥdet bir oldı ġarḳa vardı her ne var 
cūrᶜa-i cām-ı ezelden nūş èdüp ol nev-baḥar 
her çimenler gül ola her naḫl tāze meyve-dār 

mıṣr dilde Yūsuf ol ḳand-ı şeker-riz ᶜAdniyā 
ᶜāşıḳāne ne ṣun ṭolu biŋ cām-ı leb-rīz ᶜAdniyā 
kāse dönsün çün külāhı Şems-i Tebrīz 
ᶜAdniyā 
bezmgāh-ı vaḥdet içre ol seher-ḫīz Maḥviyā 
bilmesün keyfiyyetüŋ şems u ḳamer leyl ü 
nehār 

tahmis/
7 

_ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _  

95a
-
95b
-
96a
-
96b
-

Adnī naẓar emvāc-ı baḥr-ı vaḥdete ᶜayn-ı ziyān eyler 
ceres-veş nār-ı āh-ı ᶜışḳuŋ esrārın niḥān eyler 
rumūz-ı ᶜalleme’l-esmāya kim fetḥ-i dehān eyler 
göŋül deryā-yı ᶜaşḳuŋ kārbānını beyān eyler 
vücūdumdur ceres feryād èdüp şerḥin ᶜayān 
eyler 

niçe bir cānuŋı sekrān èdüp néeylersin èy 
ᶜAdnī 
bu ḫalḳı vālihü ḫayrān èdüp néeylersin èy 
ᶜAdnī 
oŋulmaz yāreye dermān èdüp néeylersin èy 
ᶜAdnī 
yeter şūrīde-veş efġān èdüp néeylersin èy 
Maḥvī 

tahmis/
15 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _ 
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97a hemān teslīm-i ᶜışḳ ol kim seni ṣāḥib zamān 
eyler 

97b
-
98a 

Edīb dilā nüzhetüŋe enẓārı gördük dīdeler rūşen 
suṭūr-ı nüsḫa-i envārı gördük dīdeler rūşen 
çimenlenmiş yine gülzārı gördük dīdeler rūşen 
ḫaṭa n’ola ruḫ-ı dildārı gördük dīdeler rūşen 
mis̱al-i mihr-i zerrīn-tārı gördük dīdeler rūşen 

şitābān ol o şūḫ-ı ser-keşi ṣayd èt ẓarāfetle 
dil-i vaḥşet-nümāyın vaṣla rām èt ḥüsn-i 
ülfetle 
Edībā ẕevḳ-i vaṣlın dehre iẓhār èt bu ṣūretle 
derāġūş eyledükde yārı ḫaşmet nār-ı fürḳatle 
ṭuṭuşmış dāmen-ı aġyārı gördük dīdeler rūşen 
 

tahmis/
5 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _  

98a
-
98b 

ᶜĀşık 
Ömer 

nuṭḳa gelse der güzeller ṭālibüŋ maṭlūbuyuz 
hem sürūrı sinenüŋ ḫūbuyuz maḥbūbuyuz 
bāġı dehrüŋ nev-şüküfte ġonca-i merġūbuyuz 
ṣanmaŋuz her tīre-dil-i üftādenüŋ maġlūbuyuz 
mübtelāŋum sevdügüm raḥm eyle gel dèdüm 
dèdi 
biz tenezzül ètmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

menᶜ eden cāna seni bizden ᶜadūnuŋ lafıdur 
iᶜtimād ètme güzel bed-ḫū-cihān ḥaffāfıdur 
ḫaste-i ᶜışḳ olana her bir cevābuŋ şāfīdür 
ḫayliden ᶜĀşıḳ ᶜÖmer şīrīn lebüŋ vaṣṣāfıdur 
aŋa bir būse degül miydi maḥal dèdim dèdi 
biz tenezzül ètmezüz eşḫāṣa şeḥr-āşūbuyuz 

müsedd
es/5 

_ .  _ _ / _ . _ _ / _ . _ _ / _ . _ 
 

 

98b
-
99a 

ᶜĀşık 
Ömer 

tefekkür ède gör bir emr ile kaᶜid-durur eflāk 
yine ḳādir imiş hayy-i ḳadīmī zü’l-celāl-i pāk 
niçün geldük bu dünyāya kemāl ile èdüp idrāk 
demādem aġla hey ġāfil ko olsun gözlerüŋ 
nemnāk 
bu rāhuŋ biz daḫı çokdur geçe gör olmadın 
ehlāk 
olan maḳdūr kimi ṣarf èt gözüŋe dolmadan çün 
ḫāk 

gel [èy] ᶜĀşıḳ ᶜÖmer fāriġ ola gör bu 
cihāndan sen 
neden yā müntefiᶜ olduŋ bu mekkāre fenādan 
sen 
ḥaḳīḳat rāhına ᶜazm eyleyüp geç māsivādan 
sen 
ḥazer ḳıl rūz u şeb èy dil ṣaḳın ḫaşm-i 
Ḫudādan sen 
ḫabīr ol dāéimā ism-i celālinden olup ḫavfnāk 
derūnı sūz-ı āhuŋdan ḳo yansın ḫār ile ḫāşāk 

müsedd
es/4 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _  

99b
-
100
a 

ᶜĀşık 
Ömer 

ḥabībā şevḳ-i pākinden dü ᶜālem nūr-ı ażḥādur 
muḳavves kaşlaruŋ ḫaṭṭı rumūz-ı kenz-i eşyādur 
ᶜizāruŋ ᶜalleme’l-esmā lebüŋ genc-i 
müsammādur 
boyuŋdur sidre-i ṭūbā yüzüŋ firdevsden aᶜlādur 
cemālüŋ āfitābından cihān-tāb-ı mücellādur 

senüŋ medḥi cemilüŋ ḳılmadı ᶜĀşıḳ ᶜÖmer 
bī-dād 
olup sīnem muḥabbetde ki naᶜtuŋ şevḳına 
ṣayyād 
ḥayātı buldı şunlar kim ki aldılar lebüŋden 
dad 
yaratdı ᶜālemi ḥüsnüŋden yazılmış nükte-i 

muham
mes 
naᶜt/5 

. _  _ _   / . _ _ _   / . _ _ _  / . _ _ _  
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nūn ṣād 
cemālüŋ āfitābından cihān-tāb-ı mücellādur 

100
a-
100
b 

ᶜĀşık 
Ömer 

èy cemāli pertevi ḫurşīd-i şuḫ-ı ᶜışve-bāz 
n’ola eylersem saŋa ben mübtelā ᶜarż u niyāz 
böyle bulmışlar muḥabbet nüktesin erbāb-ı bāz 
olsa dilberde bu ḥālet ᶜāşıḳuŋ ᶜaḳlıŋ ḳomaz 
bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve nāz 

bir tebessümle tekellüm gerçi baḫş-ı cān der 
gāh olur ki ġamze-i nāz u nigāhuŋ ḳan èder 
gāh cevr eyler dil-i ᶜuşşaḳa gāh iḥsān èder 
işte ᶜĀşıḳ ᶜÖmerüŋ ᶜaḳluŋ yular tālān èder 
bir tebessüm bir tekellüm bir nigeh bir şīve 
nāz 

muham
mes/5 

_ .  _ _ / _ . _ _  / _ . _ _. / _ . _  
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